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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich 
für einen hochwertigen Artikel 
entschieden. Machen Sie sich vor 
der ersten Verwendung mit dem 
Artikel vertraut.

Lesen Sie hierzu auf-
merksam die nachfol-
gende Gebrauchs
anweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie 
beschrieben und für die angegebe-
nen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Gebrauchsan-
weisung gut auf. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des 
Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x Korpus (1, 2)
1 x Duschkopf (3)
1 x Dichtungsring, groß (4)
1 x Kugelgelenk (5)
1 x Anschlussgewinde (6)
1 x Verbindungsrohr (7)
1 x Fußdusche (8)
1 x �Anschlussadapter für 

Gartenschlauch (9)
1 x Sieb (10)
4 x Schraube inkl. Spreizdübel (11)
4 x Unterlegscheibe (12)
4 x Abdeckkappe (13)
1 x Dichtungsring, mittel (14)
2 x Dichtungsring, klein (15)
1 x Teflonband (16)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Füllmenge Wassertank: ca. 18 l
Maße:  
Dusche: ca. 11 x 226 cm ( Ø x H)
Standfuß:  
ca. 15,5 x 15,5 x 8 cm (L x B x H)
Duschkopf: Ø 15 cm
Parkside Click System: Passend 
für gängige Schlauch-Systeme mit  
13-15 mm (1/2“-⅝”)
Max. Wassertemperatur: 60 °C
Maximaler Betriebsdruck: 4 bar

Herstellungsdatum  
(Monat/Jahr): 12/2023

Verwendete Symbole
Dieses Symbol weist 
darauf hin, dass das 
Produkt UV-beständig ist. 

Dieses Symbol weist darauf 
hin, dass das Produkt 
wetterbeständig ist.

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Dieser Artikel wurde als Cam-
pingdusche für den privaten 
Gebrauch entwickelt. Er ist nicht 
für die Aufbewahrung von Trink-
wasser geeignet.

Nicht für Trinkwasser 
geeignet!

DE/AT/CH
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Sicherheitshinweise
Wichtig: Lesen Sie diese Ge-
brauchsanweisung und die 
Sicherheitshinweise sorg-
fältig und bewahren Sie sie 
unbedingt auf!

 Lebensgefahr! 
•	Lassen Sie Kinder niemals 

unbeaufsichtigt mit dem Ver-
packungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr.

•	Lebensgefahr! Zur Vermeidung 
von elektrischen Gefährdun-
gen den Artikel außerhalb der 
Reichweite von elektrischen 
Einrichtungen montieren.

 Verletzungsgefahr!
•	Vorsicht! Wenn der Boden nass 

ist, können Sie auf dem Boden 
ausrutschen und sich verletzen.

•	Nicht für Trinkwasser geeignet.
•	Nur Wasser einfüllen, keine 

anderen Flüssigkeiten.
•	Das Wasser kann sehr heiß 

werden. Vor Verwendung die 
Wassertemperatur prüfen, um 
Verbrennungen zu vermeiden 
und eventuell kaltes Wasser 
nachzufüllen!

•	Der Artikel wird in der Sonne 
sehr warm. Es besteht Verbren-
nungsgefahr bei Berührung der 
heißen Flächen.

•	Achten Sie darauf, dass weder 
Sand, Staub noch andere klei-
ne Fremdkörper in die Öffnun-
gen des Brausekopfs gelangen.

•	Den Artikel vor Frost schützen. 
Wenn Wasser im Inneren des 
Geräts gefriert und das Gerät 
platzt, besteht Gefahr von 
Sachbeschädigung und Verlet-
zungsgefahr.

•	Der Artikel ist kein Kinderspiel-
zeug oder Klettergerüst.

•	Prüfen Sie den Artikel vor jedem 
Gebrauch auf Beschädigungen 
oder Abnutzungen. Der Artikel 
darf nur in einwandfreiem Zu-
stand verwendet werden!

Aufbau
Solardusche aufstellen
1.	Stellen Sie den Korpus (1) auf 

Stein- oder Betonboden. Rich-
ten Sie den Korpus so aus, dass 
genügend Platz zum Duschen 
vorhanden ist.

2.	Achten Sie darauf, dass der 
Anschluss des Gartenschlau-
ches (1c) erreichbar bleibt.

3.	Markieren Sie die Platzie-
rung der Bohrlöcher auf dem 
Untergrund. Bohren Sie mit 
einem geeigneten Steinbohrer 
(12-mm, nicht im Lieferumfang 
enthalten) die vier Löcher in 
den Untergrund.

DE/AT/CH
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Hinweis: Montieren Sie den 
Artikel an einem Standplatz mit 
viel Sonneneinstrahlung.
Hinweis: Verwenden Sie eine 
Gehwegplatte (40 x 40 x 5 cm), 
falls am gewünschten Standort 
kein Stein- oder Betonboden vor-
handen ist.
4.	Lösen Sie die Spreizdübel (11a) 

von den Schrauben (11) und 
stecken Sie die Spreizdübel in 
die Bohrlöcher.

5.	Stellen Sie den Korpus (1) mit 
dem Standfuß auf die Dübel, 
legen Sie die Unterlegschei-
ben (12) auf die Lächer und 
schrauben Sie ihn fest (Abb. B). 
Stecken Sie anschließend die 
Abdeckkappen (13) auf die 
Schrauben.

Solardusche 
Zusammensetzen
Bauen Sie den Artikel wie in 
Abb. C–H gezeigt auf.
Hinweis: Umwickeln Sie die 
Außengewinde der Anschlüsse 
mit dem Teflonband (16). 
Sie können den Neigungswinkel 
der Anschlüsse ändern, indem Sie 
diese mit dem Teflonband mehr-
fach umwickeln.

Verwendung
1.	Stecken Sie den Garten-

schlauchanschluss auf den An-
schlussadapter (1c) (Abb. H).

2.	Befüllen Sie den Tank der 
Solardusche über einen ange-
schlossenen Gartenschlauch. 
Stellen Sie zusätzlich den 
Einhebelmischergriff (1e) an 
der Solardusche auf maximale 
Temperatur (roter Bereich) und 
öffnen Sie ihn vollständig.

3.	Schließen Sie den Einhebelmi-
schergriff, sobald Wasser aus 
dem Duschkopf austritt. Die 
Solardusche ist dann komplett 
mit Wasser gefüllt.

4.	Prüfen Sie den Artikel auf mög-
liche undichte Stellen.

Hinweis: Vor der ersten In-
betriebnahme müssen Sie der 
Sonne genügend Zeit geben, 
das Wasser in der Solardusche 
aufzuheizen.
Hinweis: Die Aufheizdauer ist 
von der anfänglichen Wassertem-
peratur, Außentemperatur und 
Sonneneinstrahlung abhängig.
Achtung: Stellen Sie sicher, 
dass die Solardusche nicht umkip-
pen kann. Eine mit Wasser gefüll-
te Solardusche hat ein enormes 
Gewicht.
5.	Prüfen Sie vor jeder Benutzung 

vorsichtig die Wassertemperatur, 
um Verbrühungen zu vermeiden. 
Die Temperatur lässt sich mithilfe 
des Einhebelmischergriffes (1e) 
einstellen.

DE/AT/CH
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6.	Drehen Sie den Wasserhahn 
des Gartenschlauchs vor jeder 
Inbetriebnahme auf, um einen 
geeigneten Wasserdruck zu 
erhalten.

Abbau
Bauen Sie die Solardusche vor 
dem ersten Frost ab. Gehen Sie 
dazu wie folgt vor:
1.	Drehen Sie den Wasserhahn 

des angeschlossenen Garten-
schlauchs zu.

2.	Ziehen Sie den Gartenschlauch 
vom Anschlussadapter. Öffnen 
Sie anschließens den Einhebel-
mischergriff.

3.	Lassen Sie das Wasser aus der 
Solardusche ab. Öffnen Sie 
hierzu mithilfe eines geeigne-
ten Schraubendrehers (nicht 
im Lieferumfang enthalten) die 
Ablassschraube (1d) (Abb. H).

4.	Bauen Sie den Artikel in um-
gekehrter Reihenfolge wie in 
Abb. C–H gezeigt ab.

5.	Entfernen Sie die Abdeck-
kappen (13) von den Schrau-
ben (11). Lösen Sie die Schrau-
ben am Fuß der Solardusche 
und decken Sie die Bohrlöcher 
ab, damit diese nicht ver-
schmutzt werden.

Lagerung, Reinigung
Lassen Sie vor Lagerung das 
Wasser komplett ab und den Ar-
tikel vollständig trocknen. Lagern 
Sie den Artikel bei Nichtbenut-
zung immer trocken und sauber 
bei Raumtemperatur.
Spülen Sie den Artikel mit Wasser 
oder mit mildem Seifenwasser aus. 
WICHTIG! Nie mit scharfen Rei-
nigungsmitteln reinigen. 

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und 
die Verpackungsmaterialien 
entsprechend den aktuellen 

örtlichen Vorschriften. Bewahren 
Sie Verpackungsmaterialien (wie 
z. B. Folienbeutel) für Kinder 
unerreichbar auf. Weitere Informa-
tionen zur Entsorgung des ausge-
dienten Artikels erhalten Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwal-
tung. Entsorgen Sie den Artikel und 
die Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient 
der Kennzeichnung verschie-
dener Materialien zur 

Rückführung in den Wiederver-
wertungskreislauf (Recycling). Der 
Code besteht aus einem Recyc-
lingsymbol für den Verwertungs-
kreislauf und einer Nummer, die 
das Material kennzeichnet.

DE/AT/CH
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Hinweise zur Garantie 
und Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorg-
falt und unter ständiger Kontrolle 
produziert. DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH räumt priva-
ten Endkunden auf diesen Artikel 
drei Jahre Garantie ab Kaufdatum 
(Garantiefrist) nach Maßgabe der 
folgenden Bestimmungen ein. Die 
Garantie gilt nur für Material- und 
Verarbeitungsfehler. 
Die Garantie erstreckt sich nicht 
auf Teile, die der normalen Abnut-
zung unterliegen und deshalb als 
Verschleißteile anzusehen sind 
(z. B. Batterien) sowie nicht auf 
zerbrechliche Teile, z. B. Schalter 
oder Teile, die aus Glas gefertigt 
sind.
Ansprüche aus dieser Garantie 
sind ausgeschlossen, wenn der 
Artikel unsachgemäß oder miss-
bräuchlich oder nicht im Rahmen 
der vorgesehenen Bestimmung 
oder des vorgesehenen Nut-
zungsumfangs verwendet wurde 
oder Vorgaben in der Anleitung/
Anweisung nicht beachtet wur-
den, es sei denn, der Endkunde 
weist nach, dass ein Material- 
oder Verarbeitungsfehler vorliegt, 
der nicht auf einem der vorge-
nannten Umstände beruht. 

Ansprüche aus der Garantie kön-
nen nur innerhalb der Garantiefrist 
unter Vorlage des Originalkassen-
belegs geltend gemacht werden.
Bitte bewahren Sie deshalb den Ori-
ginalkassenbeleg auf. Die Garantie-
frist wird durch etwaige Reparaturen 
aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht 
verlängert. Dies gilt auch für ersetzte 
und reparierte Teile.Bitte wenden 
Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Ser-
vice-Hotline oder setzen Sie sich per 
E-Mail mit uns in Verbindung. Liegt 
ein Garantiefall vor, wird der Artikel 
von uns – nach unserer Wahl  – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder 
der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie 
bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbe-
sondere Gewährleistungsansprü-
che gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt.
IAN: 446244_2307

	 Kundenservice Deutschland
	 Tel.:	 0800 5435 111
	 E-Mail:	deltasport@lidl.de

	 Service Österreich
	 Tel.:	 0800 447744
	 E-Mail:	deltasport@lidl.at

	 Service Schweiz
	 Tel.:	 0800 56 44 33
	 E-Mail:	deltasport@lidl.ch

DE/AT/CH
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Congratulations!
You have chosen to purchase a 
high-quality product. Familiarise 
yourself with the product before 
using it for the first time.

Read the following 
instructions for use 
carefully.

Use the product only as de-
scribed and only for the given ar-
eas of application. Store these in-
structions for use carefully. When 
passing the product on to third 
parties, please also hand over all 
accompanying documents.

Scope of delivery (fig. A)
1 x main body (1, 2)
1 x shower head (3)
1 x sealing ring, large (4)
1 x ball joint (5)
1 x connection thread (6)
1 x connection tube (7)
1 x foot shower (8)
1 x �Connection adapter for  

garden hose (9)
1 x filter (10)
4 x �screw incl. expansion  

anchor (11)
4 x shim (12)
4 x cover cap (13)
1 x sealing ring, medium (14)
2 x sealing ring, small (15)
1 x Teflon tape (16)
1 x instructions for use

Technical data
Capacity, water tank: approx. 18l
Dimensions:  
shower: �approx. 11 x 226cm  

( Ø x h)
base: �approx. 15.5 x 15.5 x 8cm  

(l x w x h)
shower head: Ø 15cm
Parkside Click System: Fits standard 
hose systems of 13-15 mm (1/2“-⅝”)
Max. water temperature: 60°C
Maximum operating pressure: 4bar

Date of manufacture  
(month/year): 12/2023

Symbols used
This symbol indicates that 
the product is UV-resistant. 

This symbol indicates that 
the product is weatherproof.

Intended use
This product has been developed 
as a camping shower for private 
use. It is not suitable for storing 
drinking water.

Not suitable for drinking 
water!

Safety instructions
Important: Read these instruc-
tions for use and the safety 
instructions carefully and be 
sure to keep them handy!

GB/IE
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 Danger to life! 
•	Never leave children unsu-

pervised with the packaging 
material. Risk of suffocation.

•	Danger to life! To prevent electri-
cal hazards assemble the product 
away from electrical equipment.

 Risk of injury!
•	Caution: If the ground is wet, 

you may slip and injure yourself.
•	Not suitable for drinking water.
•	Only fill with water and no 

other fluids.
•	The water can get very hot. 

Check the water temperature 
before use to prevent scalding 
and fill up with cold water if 
necessary!

•	The product gets very warm in 
the sun. You risk burning yourself 
when you touch the hot surfaces.

•	Make sure that no sand or other 
small extraneous particles get into 
the openings in the shower head.

•	Protect the product from frost. 
If water inside the product 
freezes and the device bursts, 
you risk material damage and 
personal injury.

•	The product is not a child’s toy 
for playing with or climbing on!

•	Check the product for damage 
and wear before each use. 
The product may be used only 
when in good working order 
and condition!

Assembly
Setting up the solar shower
1.	Stand the main body (1) on a 

stone or concrete floor. Align 
the main body so that you have 
enough room in which to shower.

2.	Make sure that the connection 
to the garden hose (1c) can 
still be reached.

3.	Mark the positioning of the drill 
holes on the ground. Use a 
suitable masonry drill (12mm, 
not included in delivery) to drill 
the four holes in the ground.

Note: Assemble the product at a 
location where it stands exposed 
to lots of sunlight.
Note: If there is no stone or con-
crete floor at the desired location, 
use a flagstone (40 x 40 x 5cm).
4.	Remove the expansion 

anchors (11a) from the 
screws (11) and insert the an-
chors into the drill holes.

5.	Stand the main body (1) with the 
base on the anchors, place the 
shims (12) over the holes, and 
screw it tight (fig. B). Then put the 
cover caps (13) on the screws.

Solar shower assembly
Assemble the product as shown 
in figs. C–H.
Note: Wrap the Teflon tape (16) 
around the outer threads of the 
connections. 

GB/IE
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You can change the angle of inclina-
tion of the connections by wrapping 
them with Teflon tape multiple times.

Use
1.	Connect the connection of the 

garden hose to the connection 
adapter (1c) (fig. H).

2.	Fill the tank of the solar shower 
using a connected garden hose. 
Set in addition the single-lever 
mixer tap (1e) on the solar 
shower at maximum tempera-
ture (red area) and open it fully.

3.	Close the single-lever mixer tap as 
soon as water comes out of the 
shower head. The solar shower is 
then filled completely with water.

4.	Inspect the product for possible 
leaks.

Note: Before first putting into 
operation you must allow the sun 
enough time to heat up the water 
in the solar shower. 
Note: The heating-up time de-
pends on the initial water temper-
ature, outside temperature, and 
sunlight strength.
Warning: Make sure that the 
solar shower cannot fall over. A 
solar shower full of water weighs 
an awful lot.
5.	Check the water temperature 

carefully to prevent scalding be-
fore each use. The temperature 
can be adjusted with the aid of 
the single-lever mixer tap (1e).

6.	Open the water tap of the 
garden hose before operating 
each time to get suitable water 
pressure.

Disassembly
Disassemble the solar shower 
before the first frost. To do so, 
proceed as follows:
1.	Close the tap of the connected 

garden hose.
2.	Take the garden hose off the 

connection adapter. Then open 
the single-lever mixer tap

3.	Drain the water from the solar 
shower. To do this, open the 
drain plug (1d) with the aid 
of a suitable screwdriver (not 
included in delivery) (fig. H).

4.	Disassemble the product in 
reverse order as shown in 
figs. C–H.

5.	Remove the cover caps (13) 
from the screws (11). Loosen 
the screws on the base of the 
solar shower and cover up the 
drill holes so that they do not 
become soiled.

Storage, cleaning
Before storage drain off all the 
water and let the product dry out 
completely. When not in use, al-
ways store the product clean and 
dry at room temperature.
Rinse the product with water or 
with mild soapy water. 
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IMPORTANT! Never clean the 
product with harsh cleaning agents. 

Disposal
Dispose of the product and 
packaging materials in 
accordance with current 

local regulations. Store the pack-
aging materials (foil bags, for 
example) out of the reach of 
children. For further information 
about disposal of the product no 
longer needed, contact your 
local council. Dispose of the 
product and the packaging in an 
environmentally friendly manner.

The Recycling Code distin-
guishes different materials to 
be returned for recycling. 

The Code consists of the recy-
cling symbol for the recycling 
process and a number that 
identifies the material.

Notes on the guarantee 
and service handling
The product was produced with 
great care and under continuous 
quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives 
private end customers a three-
year guarantee on this product 
from the date of purchase (guar-
antee period) in accordance with 
the following provisions. 

The guarantee is only valid for 
material and manufacturing 
defects. The guarantee does 
not cover parts that are subject 
to normal wear and tear and 
that are thus considered wear 
parts (e.g. batteries) and it does 
not cover fragile parts such as 
switches or parts that are made 
of glass.
Claims under this guarantee are 
excluded if the product has been 
used incorrectly, improperly, or 
contrary to the intended purpose, 
or if the provisions in the instruc-
tions for use were not observed, 
unless the end customer proves 
that a material or manufacturing 
defect exists that was not caused 
by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee can 
only be made within the guaran-
tee period by presenting the origi-
nal sales receipt. Please therefore 
keep the original sales receipt. The 
guarantee period is not extended 
by any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory 
guarantees, or as a gesture of 
goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim 
please first contact the service 
hotline mentioned below or con-
tact us by e-mail. 

GB/IE



19

If there is a guarantee case, then 
the product will be repaired or 
replaced free of charge to you or 
the purchase price will be refund-
ed, depending on our choice. 
There are no further rights from 
the guarantee.
Your legal rights, in particular guar-
antee claims against the respective 
seller, are not limited by this guar-
antee.
IAN: 446244_2307

	� Service Great Britain 
Tel.:	 0800 404 7657 
E-Mail:	deltasport@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	 Tel.: 	 1800 101010
	 E-Mail:	 deltasport@lidl.ie
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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article 
de grande qualité. Avant la pre-
mière utilisation, familiarisez-vous 
avec l’article.

Pour cela, veuillez lire 
attentivement la notice 
d’utilisation suivante.

Utilisez l’article uniquement 
comme indiqué et pour les do-
maines d’utilisation mentionnés. 
Conservez bien cette notice d’uti-
lisation. Si vous cédez l’article 
à un tiers, veillez à lui remettre 
l’ensemble de la documentation.

Contenu de la livraison 
(fig. A)
1 colonne (1, 2)
1 pommeau de douche (3)
1 anneau d’étanchéité, grand (4)
1 joint à rotule (5)
1 filetage de raccordement (6)
1 tuyau de raccordement (7)
1 robinet pour les pieds (8)
1 �adaptateur de raccordement 

pour le tuyau d’arrosage (9)
1 tamis (10)
4 �vis comprenant une cheville à 

expansion (11)
4 rondelle (12)
4 capuchon (13)
1 anneau d’étanchéité, moyen (14)
2 anneau d’étanchéité, petit (15)
1 bande téflon (16)
1 notice d’utilisation

Données techniques
Volume du réservoir : env. 18 l
Dimensions :
douche : env. 11 x 226 cm (Ø x H)
pied : �env. 15,5 x 15,5 x 8 cm  

(L x l x H)
douche de tête : Ø 15 cm
Parkside Click System : Convient 
aux systèmes de tuyaux courants 
de 13-15 mm (1/2“-⅝”)
Température maximale de l’eau : 
60 °C
Pression de service maximale : 4 bar

Date de fabrication  
(mois/année) : 12/2023

Symboles utilisés
Ce symbole indique que le 
produit est résistant aux UV. 

Ce symbole indique que le 
produit est résistant aux 
intempéries.

Utilisation conforme
Cet article, destiné à un usage 
privé, a été conçu comme douche 
de camping. Il ne convient pas au 
stockage d’eau potable.

Ne convient pas pour l’eau 
potable !
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Consignes de sécurité
Important : Lisez attenti-
vement cette notice d’utili-
sation et les consignes de 
sécurité et conservez-les 
impérativement !

 Danger de mort ! 
•	Ne laissez jamais des enfants 

manipuler le matériau d’embal-
lage sans surveillance. Danger 
d’étouffement.

•	Danger de mort ! Pour éviter 
les risques électriques, montez 
l’article hors de portée des 
installations électriques.

 Risque de blessure !
•	Prudence ! Si le sol est mouillé, 

vous risquez de glisser sur le 
sol et de vous blesser.

•	Ne convient pas pour l’eau 
potable.

•	À ne remplir qu’avec de l’eau, 
pas avec d’autres liquides.

•	L’eau peut devenir très chaude. 
Avant utilisation, vérifier la tem-
pérature de l’eau pour éviter 
les brûlures et rajouter éventuel-
lement de l’eau froide !

•	L’article devient très chaud au 
soleil. Risque de brûlure en cas de 
contact avec les surfaces chaudes.

•	Évitez que du sable, de la 
poussière ou d’autres petits 
corps étrangers ne pénètrent 
dans les ouvertures du pom-

meau de douche.
•	Protégez l’article du gel. Si 

de l’eau gèle à l’intérieur de 
l’appareil et que celui-ci éclate, 
risque de dommages matériels 
et de blessures.

•	L’article n’est pas une struc-
ture d’escalade ni un jeu pour 
enfants !

•	Avant chaque utilisation, vé-
rifiez que l’article ne montre 
aucun signe de dégradation 
ou d’usure. L’article ne doit être 
utilisé qu’en parfait état !

Montage
Monter la douche solaire
1.	Posez la colonne (1) sur un sol 

en pierre ou en béton. Orien-
tez la colonne de telle manière 
que suffisamment de place soit 
disponible pour la douche.

2.	Veillez à ce que le raccord du 
tuyau d’arrosage (1c) reste 
accessible.

3.	Marquez l’emplacement des 
trous à percer sur le sol. Percez 
les quatre trous dans le sol à 
l’aide d’une mèche à pierre ap-
propriée (12 mm, non fournie).

Remarque : Installez l’article à 
un endroit bien exposé au soleil.
Remarque : Utilisez une dalle 
de trottoir (40 x 40 x 5 cm) s’il 
n’y a pas de sol en pierre ou en 
béton à l’emplacement souhaité.
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4.	Desserrez les chevilles à ex-
pansion (11a) des vis (11) et 
insérez les chevilles à expan-
sion dans les trous percés.

5.	Placez la colonne (1) avec le 
pied sur les chevilles, placez 
les rondelles (12) sur les trous 
et vissez (fig. B). Mettez ensuite 
les capuchons (13) sur les vis.

Assembler la douche 
solaire
Montez l’article en suivant les 
indications des fig. C à H.
Remarque : Entourez les file-
tages extérieurs des raccords avec 
la bande téflon (16). Vous pouvez 
modifier l’angle d’inclinaison des 
raccords en les entourant plusieurs 
fois avec le ruban téflon.

Utilisation
1.	Enfichez le raccord du tuyau 

d’arrosage sur l’adaptateur de 
raccordement (1c) (fig. H).

2.	Remplissez le réservoir de la 
douche solaire à l’aide d’un tuyau 
d’arrosage raccordé. Réglez 
également la poignée du miti-
geur (1e) de la douche solaire sur 
la température maximale (zone 
rouge) et ouvrez-la complètement.

3.	Fermez la poignée du mitigeur 
dès que de l’eau s’écoule 
du pommeau de douche. La 
douche solaire est alors complè-
tement remplie avec de l’eau.

4.	Vérifiez que l’article ne pré-
sente aucune fuite.

Remarque : Avant la première 
utilisation, vous devez laisser au 
soleil suffisamment de temps pour 
chauffer l’eau de la douche solaire.
Remarque : Le temps pour 
que l’eau chauffe dépend de la 
température initiale de l’eau, de 
la température extérieure et de 
l’ensoleillement.
Attention : Assurez-vous que la 
douche solaire ne puisse pas bascu-
ler. Une douche solaire remplie avec 
de l’eau a un poids considérable.
5.	Vérifiez prudemment la tempé-

rature de l’eau avant chaque 
utilisation afin d’éviter les brû-
lures. La température peut être 
réglée au moyen de la poignée 
du mitigeur (1e).

6.	Ouvrez et réglez le robinet du 
tuyau d’arrosage avant chaque 
utilisation afin d’obtenir une 
pression de l’eau appropriée.

Démontage
Démontez la douche solaire 
avant la première gelée. Pour 
cela, procédez comme suit :
1.	Fermez le robinet du tuyau 

d’arrosage raccordé.
2.	Retirez le tuyau d’arrosage de 

l’adaptateur de raccordement. 
Ouvrez ensuite la poignée du 
mitigeur.
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3.	Videz l’eau de la douche 
solaire. Pour ce faire, ouvrez 
la vis de vidange (1d) à l’aide 
d’un tournevis approprié (non 
fourni) (fig. H).

4.	Démontez l’article en suivant 
l’ordre inverse indiqué sur les 
fig. C à H.

5.	Retirez les capuchons (13) des 
vis (11). Dévissez les vis du 
pied de la douche solaire et 
couvrez les trous percés pour 
qu’ils ne se salissent pas.

Stockage, nettoyage
Avant le stockage, laissez toute 
l’eau s’écouler et faites complète-
ment sécher l’article. Lorsque vous 
n’utilisez pas l’article, rangez-le tou-
jours dans un endroit sec et propre 
à une température ambiante.
Rincez l’article à l’eau ou avec 
de l’eau savonneuse douce. 
IMPORTANT ! Ne jamais laver 
avec des produits de nettoyage 
agressifs. 

Mise au rebut
Ce produit est recyclable. Il 
est soumis à la responsabili-
té élargie du fabricant et 

est collecté séparément.
Éliminez le produit et les 
matériaux d’emballage 
conformément aux réglemen-

tations locales actuelles en vigueur. 

Conservez les matériaux d’em-
ballage (comme les sachets en 
plastique) hors de portée des 
enfants. Vous obtiendrez plus 
d’informations relatives à l’élimi-
nation du produit usagé auprès 
de votre commune ou de votre 
municipalité. Éliminez le produit 
et l’emballage dans le respect de 
l’environnement.

Le code de recyclage est 
utilisé pour identifier les 
différents matériaux à 

retourner dans le cycle de recy-
clage. Ce code se compose du 
symbole de recyclage, représen-
tant le cycle de recyclage ainsi 
que d’un numéro identifiant le 
matériau.

Indications concernant 
la garantie et le service 
après-vente
L’article a été produit avec grand 
soin et sous un contrôle constant. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH accorde au client final 
privé une garantie de trois ans sur 
cet article à compter de la date 
d’achat (période de garantie) 
conformément aux dispositions 
suivantes. La garantie ne vaut que 
pour les défauts de matériaux et de 
fabrication. 

FR/BE



24

La garantie ne couvre pas les 
pièces soumises à une usure nor-
male, lesquelles doivent donc être 
considérées comme des pièces 
d’usure (comme p. ex., les piles), 
de même qu’elle ne couvre pas les 
pièces fragiles, telles que les inter-
rupteurs ou les pièces fabriquées en 
verre. 
Les réclamations au titre de cette 
garantie sont exclues si l’article a 
été utilisé de manière abusive ou 
inappropriée, hors du cadre de 
son usage ou du champ d’appli-
cation prévu ou si les instructions 
de la notice d’utilisation n’ont pas 
été respectées, à moins que le 
client final ne prouve que l’article 
présentait un défaut de matériau 
ou de fabrication n’étant pas dû 
à l’une des conditions mention-
nées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la 
garantie ne peuvent être adres-
sées pendant la période de 
garantie qu’en présentant le ticket 
de caisse original. Veuillez pour 
cela conserver le ticket de caisse 
original. Ceci s’applique égale-
ment aux pièces remplacées et 
réparées.
Si vous avez des plaintes à formu-
ler, veuillez d’abord contacter le 
service d’assistance téléphonique 
ci-dessous ou nous contacter par 
courrier électronique. 

Si le cas est couvert par la ga-
rantie, nous nous engageons - à 
notre appréciation - à réparer ou 
à remplacer l’article gratuitement 
pour vous ou à vous rembourser 
le prix d’achat. Aucun autre droit 
ne découle de la garantie.
Vos droits légaux, en particulier 
les droits de garantie contre le 
vendeur concerné, ne sont pas 
limités par cette garantie.
*�Article L217-16 du Code de 

la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de 
la garantie commerciale qui lui 
a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un 
bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute 
période d‘immobilisation d‘au 
moins sept jours vient s‘ajouter 
à la durée de la garantie qui 
restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou 
de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, 
si cette mise à disposition est 
postérieure à la demande d‘in-
tervention. 

FR/BE



25

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le ven-
deur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions 
prévues aux articles L217-4 à 
L217-13 du Code de la consom-
mation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.
Article L217-4 du Code de 
la consommation
Le vendeur livre un bien 
conforme au contrat et répond 
des défauts de conformité exis-
tant lors de la délivrance.
Il répond également des dé-
fauts de conformité résultant de 
l‘emballage, des instructions 
de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa 
charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.
Article L217-5 du Code de 
la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S’il est propre à l‘usage 
habituellement attendu d‘un bien 
semblable et, le cas échéant :
• �s‘il correspond à la descrip-

tion donnée par le vendeur 
et posséder les qualités que 
celui-ci a présentées à l‘ache-
teur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

• �s‘il présente les qualités qu‘un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux décla-
rations publiques faites par le 
vendeur, par le producteur ou 
par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caracté-
ristiques définies d‘un commun 
accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial 
recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et 
que ce dernier a accepté.
Article L217-12 du Code de 
la consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux 
ans à compter de la délivrance 
du bien.
Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la ga-
rantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage 
que l‘acheteur ne l‘aurait pas 
acquise, ou n‘en aurait donné 
qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.
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Article 1648 1er alinéa du 
Code civil
L‘action résultant des vices 
rédhibitoires doit être intentée 
par l‘acquéreur dans un délai 
de deux ans à compter de la 
découverte du vice. 
Les pieces detachees indispen-
sables a l’utilisation du produit 
sont disponibles pendant la 
duree de la garantie du produit.

IAN : 446244_2307
	� Service France 
Tel. :	 0800 919 270 
E-Mail :	deltasport@lidl.fr

	� Service Belgique 
Tel. :	 0800 12089 
E-Mail :	deltasport@lidl.be

*n’est valable que pour la France
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een 
hoogwaardig artikel gekozen. 
Zorg ervoor dat u voor het eerste 
gebruik met het artikel vertrouwd 
raakt.

Lees hiervoor de volgen-
de gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig door.

Gebruik het artikel alleen zoals 
omschreven en voor het aange-
geven doel. Bewaar deze ge-
bruiksaanwijzing goed. Geef alle 
documenten mee als u het artikel 
aan iemand anders geeft.

In het leveringspakket 
inbegrepen (afb. A)
1 x corpus (1, 2)
1 x douchekop (3)
1 x afdichtring, groot (4)
1 x kogelscharnier (5)
1 x aansluitschroefdraad (6)
1 x verbindingsbuis (7)
1 x voetdouche (8)
1 x �aansluitadapter voor 

tuinslang (9)
1 x zeef (10)
4 x schroef incl. spreidplug (11)
4 x onderlegplaatje (12)
4 x afdekkap (13)
1 x afdichtring, medium (14)
2 x afdichtring, klein (15)
1 x teflontape (16)
1 x gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Vulhoeveelheid watertank: ca. 18 l
Afmetingen:
douche: ca. 11 x 226 cm ( Ø x h)
voetstuk: �ca. 15,5 x 15,5 x 8 cm  

(l x b x h)
douchekop: Ø 15 cm
Parkside Click System: Passend  
voor courante slangsystemen met 
13-15 mm (1/2“-⅝”)
Max. watertemperatuur: 60 °C
Maximale bedrijfsdruk: 4 bar

Productiedatum  
(maand/jaar): 12/2023

Gebruikte symbolen
Dit symbool wijst erop dat 
het product UV-bestendig is. 

Dit symbool wijst erop dat 
het product weerbestendig is.

Voorgeschreven 
gebruik
Dit artikel werd ontwikkeld als 
campingdouche voor privégebruik. 
Het is niet geschikt om drinkwater te 
bewaren.

Niet geschikt voor 
drinkwater!
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Veiligheidsinstructies
Belangrijk: Lees deze ge-
bruiksaanwijzing en de vei-
ligheidsinstructies zorgvul-
dig en berg deze in ieder 
geval op!

 Levensgevaar! 
•	Laat kinderen nooit zonder 

toezicht met het verpakkings-
materiaal. Er bestaat verstik-
kingsgevaar.

•	Levensgevaar! Monteer het arti-
kel buiten het bereik van elektri-
citeitsvoorzieningen om gevaren 
van elektriciteit te vermijden.

 Gevaar voor blessures!
•	Opgepast! Als de vloer nat is, 

kunt u op de vloer uitglijden en 
een blessure oplopen.

•	Niet geschikt voor drinkwater.
•	Alleen water ingieten, geen 

andere vloeistoffen.
•	Het water kan zeer heet worden. 

Vóór het gebruik de watertempe-
ratuur controleren om brandwon-
den te vermijden en om eventu-
eel koud water bij te vullen!

•	Het artikel wordt zeer warm in 
de zon. Bij aanraking van de 
hete oppervlakken bestaat er 
gevaar voor brandwonden.

•	Let erop dat er geen zand, stof 
of andere kleine vreemde voor-
werpen in de openingen van 
de sproeierkop geraken.

•	Bescherm het artikel tegen 
vorst. Als water binnenin het 
toestel bevriest en het toestel 
barst, bestaat er gevaar voor 
materiële schade en gevaar 
voor blessures.

•	Het artikel is noch speelgoed 
voor kinderen noch een klimrek.

•	Controleer het artikel telkens 
vóór gebruik op beschadigingen 
of slijtageverschijnselen. Het arti-
kel mag uitsluitend in een perfec-
te staat gebruikt worden!

Montage
Zonnedouche opstellen
1.	Zet het corpus (1) op een stenen 

of betonnen vloer. Lijn het corpus 
zodanig uit, dat er voldoende 
plaats is om te douchen.

2.	Let erop dat de aansluiting van de 
tuinslang (1c) bereikbaar blijft.

3.	Markeer de plaatsing van de 
boorgaten op de ondergrond. 
Boor met een geschikte steen-
boor (12-mm, niet in het leve-
ringspakket inbegrepen) de 
vier gaten in de ondergrond.

Opmerking: Monteer het arti-
kel op een opstellingsplaats met 
veel zonlicht.
Opmerking: Gebruik een 
stoeptegel (40 x 40 x 5 cm), 
indien er op de gewenste opstel-
lingsplaats geen stenen of beton-
nen vloer is.
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4.	Los de spreidpluggen (11a) van 
de schroeven (11) en steek de 
spreidpluggen in de boorgaten.

5.	Zet het corpus (1) met het voet-
stuk op de pluggen, leg de onder-
legplaatjes (12) op de gaten en 
schroef het corpus vast (afb. B). 
Steek vervolgens de afdekkap-
pen (13) op de schroeven.

Zonnedouche monteren
Monteer het artikel zoals in 
afb. C–H getoond.
Opmerking: Omwikkel de 
buitenste schroefdraden van 
de aansluitingen met de teflon-
tape (16). U kunt de hellingshoek 
van de aansluitingen wijzigen 
doordat u deze met de teflontape 
meermaals omwikkelt.

Gebruik
1.	Steek de tuinslangaansluiting op 

de aansluitadapter (1c) (afb. H).
2.	Vul de tank van de zonne-

douche door middel van een 
aangesloten tuinslang. Zet 
aanvullend de greep (1e) van 
de eengreepsmengkraan aan 
de zonnedouche op maximale 
temperatuur (rood gebied) en 
open deze volledig.

3.	Sluit de greep van de een-
greepsmengkraan zodra er wa-
ter uit de douchekop vrijkomt. 
De zonnedouche is dan com-
pleet met water gevuld.

4.	Controleer het artikel op moge-
lijke lekkages.

Opmerking: Vóór de eerste 
ingebruikname moet u de zon vol-
doende tijd geven om het water in 
de zonnedouche op te warmen.
Opmerking: De opwarmduur is 
afhankelijk van de aanvankelijke 
watertemperatuur, de buitentem-
peratuur en het zonlicht.
Waarschuwing: Vergewis u 
ervan dat de zonnedouche niet 
kan omkantelen. Een met water 
gevulde zonnedouche heeft een 
enorm gewicht.
5.	Controleer telkens vóór gebruik 

voorzichtig de watertemperatuur 
om brandwonden te vermijden. De 
temperatuur kan met behulp van 
de greep (1e) van de eengreeps-
mengkraan ingesteld worden.

6.	Draai de waterkraan van de 
tuinslang telkens vóór gebruik 
open om tot een geschikte 
waterdruk te komen.

Demontage
Demonteer de zonnedouche vóór 
de eerste vorst. Ga daarvoor als 
volgt te werk:
1.	Draai de waterkraan van de 

aangesloten tuinslang dicht.
2.	Trek de tuinslang van de aan-

sluitadapter. Open vervolgens 
de greep van de eengreeps-
mengkraan.
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3.	Laat het water uit de zonnedou-
che wegvloeien. Open hiervoor 
met behulp van een geschikte 
(niet in het leveringspakket in-
begrepen) schroevendraaier de 
aftapschroef (1d) (afb. H).

4.	Demonteer het artikel in om-
gekeerde volgorde zoals in 
afb. C–H getoond.

5.	Verwijder de afdekkappen (13) 
van de schroeven (11). Draai 
de schroeven aan het voetstuk 
van de zonnedouche los en 
dek de boorgaten af, opdat 
deze niet vervuild worden.

Opslag, reiniging
Laat vóór opslag het water com-
pleet wegvloeien en het artikel 
volledig drogen. Bewaar het 
artikel wanneer u dit niet gebruikt 
altijd droog en schoon op kamer-
temperatuur.
Spoel het artikel met water of met 
mild zeepwater uit. 
BELANGRIJK! Reinig nooit met 
agressieve reinigingsmiddelen. 

Afvalverwerking 
Voer het artikel en de 
verpakkingsmaterialen af in 
overeenstemming met de 

actuele lokale voorschriften. Berg 
verpakkingsmaterialen (zoals bv. 
foliezakjes) op buiten het bereik 
van kinderen. 

Bijkomende informatie over de 
afvoer van het onbruikbaar gewor-
den artikel krijgt u bij uw gemeente- 
of stadsbestuur. Voer het artikel en 
de verpakking milieuvriendelijk af.

De recyclingcode dient om 
verschillende materialen 
voor recyclingdoeleinden te 

kenmerken. De code bestaat uit 
een recyclingsymbool voor de 
recyclingcyclus en een nummer 
dat het materiaal kenmerkt.

Opmerkingen 
over garantie en 
serviceafhandeling
Het artikel werd met de grootste 
zorgvuldigheid en onder perma-
nent toezicht geproduceerd. De 
firma DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH verleent parti-
culiere eindklanten op dit artikel 
drie jaar garantie, te rekenen 
vanaf de datum van aankoop 
(garantietermijn) en dit op grond 
van de volgende bepalingen. De 
garantie geldt alleen voor mate-
riaal- en verwerkingsfouten. De 
garantie is niet van toepassing op 
onderdelen die aan een norma-
le slijtage onderhevig zijn en 
daarom als slijtageonderdelen te 
beschouwen zijn (bv. batterijen) 
en evenmin op breekbare onder-
delen zoals schakelaars of onder-
delen die van glas gemaakt zijn.
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Uit de garantie voortvloeiende 
claims zijn uitgesloten als het 
artikel onvakkundig, verkeerd of 
niet in het kader van de voorzie-
ne bepaling of in het kader van 
het voorziene gebruiksdoeleinde 
gebruikt werd of indien richtlijnen 
in de gebruiksaanwijzing niet in 
acht genomen werden, tenzij de 
eindklant aantoont dat er sprake 
is van een materiaal- of verwer-
kingsfout die niet op één van de 
hoger vermelde omstandigheden 
gebaseerd is.
Uit de garantie voortvloeiende 
claims kunnen alleen tijdens de 
garantieperiode op vertoon van 
de originele kassabon ingediend 
worden. Gelieve daarom de 
originele kassabon te bewaren. 
De garantieperiode wordt door 
eventuele reparaties op grond 
van de garantie, wettelijke waar-
borg of coulance niet verlengd. 
Dit geldt ook voor vervangen en 
gerepareerde onderdelen.
Gelieve u bij klachten in eerste 
instantie tot de hieronder vermel-
de servicehotline te richten of 
met ons per e-mail contact op te 
nemen. Is er sprake van een ga-
rantiegeval, dan wordt het artikel 
door ons – naar onze keuze – 
voor u gratis gerepareerd, wordt 
het vervangen of wordt de aan-
koopsom terugbetaald. 

Verdere rechten op grond van de 
garantie bestaan niet.
Uw wettelijke rechten, in het 
bijzonder rechten op garantie 
tegenover de betreffende verko-
per, worden door deze garantie 
niet beperkt.
IAN: 446244_2307

	� Service België 
Tel.:	 0800 12089 
E-Mail:	deltasport@lidl.be

	� Service Nederland 
Tel.:	 0800 0249630 
E-Mail:	deltasport@lidl.nl
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Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, 
otrzymują Państwo towar wyso-
kiej jakości. Należy zapoznać się 
z produktem przed jego pierw-
szym użyciem.

Należy uważnie prze-
czytać następującą 
instrukcję użytkowania.

Produkt ten należy użytkować 
wyłącznie w opisany sposób 
oraz zgodnie ze wskazanym 
przeznaczeniem. Niniejszą 
instrukcję użytkowania należy 
przechowywać w bezpiecznym 
miejscu. Przekazując produkt 
innej osobie, należy upewnić się, 
że otrzyma ona także całą doku-
mentację dotyczącą produktu.

Zakres dostawy (rys. A)
1 x korpus (1, 2)
1 x słuchawka prysznicowa (3)
1 x ��pierścień uszczelniający, 

duży (4)
1 x przegub kulowy (5)
1 x gwint przyłączeniowy (6)
1 x rura łącząca (7)
1 x prysznic do stóp (8)
1 x �adapter przyłącza do węża 

ogrodowego (9)
1 x sitko (10)
4 x �śruba z kołkiem  

rozporowym (11)
4 x podkładka (12)
4 x zaślepka (13)

1 x �pierścień uszczelniający, 
średni (14)

2 x �pierścień uszczelniający, 
mały (15)

1 x taśma teflonowa (16)
1 x instrukcja użytkowania

Dane techniczne
Pojemność zbiornika na wodę: 
ok. 18 l
Wymiary:
prysznica: �ok. 11 x 226 cm  

( Ø x wys.)
podstawy: �ok. 15,5 x 15,5 x 8 cm 

(dł. x szer. x wys.)
słuchawka prysznicowa: Ø 15 cm
System Parkside Click: pasuje do 
powszechnie stosowanych syste-
mów węży 13-15 mm (1/2“-⅝”)
Maksymalna temperatura wody: 
60 °C
Maksymalne ciśnienie robocze: 
4 bary

Data produkcji  
(miesiąc/rok): 12/2023

Zastosowane symbole
Niniejszy symbol wskazuje 
na to, że artykuł jest 
odporny na promieniowa-
nie UV. 

Niniejszy symbol wskazuje 
na to, że artykuł jest 
odporny na warunki 
atmosferyczne.
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Zastosowanie zgodne  
z przeznaczeniem
Niniejszy artykuł został zaprojek-
towany jako prysznic kempingo-
wy do użytku prywatnego. Nie 
jest przeznaczony do przechowy-
wania wody pitnej.

Nie nadaje się jako 
zbiornik na wodę pitną!

Wskazówki 
bezpieczeństwa
Ważne: Należy uważnie 
przeczytać niniejszą in-
strukcję użytkowania oraz 
wskazówki bezpieczeń-
stwa i koniecznie zachować 
je na później!

 �Niebezpieczeństwo 
dla życia! 

•	Nigdy nie pozostawiać dzieci 
z materiałem opakowaniowym 
bez nadzoru. Istnieje niebez-
pieczeństwo uduszenia.

•	Niebezpieczeństwo dla życia! 
Aby uniknąć zagrożeń elek-
trycznych, należy montować 
artykuł poza zasięgiem urzą-
dzeń elektrycznych.

 �Niebezpieczeństwo 
zranienia!

•	Ostrożnie! Jeśli podłoga jest 
mokra, można się poślizgnąć i 
zranić.

•	Nie nadaje się jako zbiornik 
na wodę pitną.

•	Napełniać tylko wodą, żadny-
mi innymi płynami.

•	Woda może się bardzo na-
grzać. Żeby uniknąć oparzeń, 
należy przed użyciem spraw-
dzić temperaturę wody i w razie 
potrzeby dolać zimnej wody!

•	Artykuł bardzo się nagrzewa w 
słońcu. Istnieje niebezpieczeń-
stwo poparzenia przy dotknię-
ciu gorących powierzchni.

•	Upewnić się, że do otworów 
słuchawki prysznicowej nie do-
staje się piasek, kurz ani inne 
małe ciała obce.

•	Chronić artykuł przed mrozem. 
Jeśli woda we wnętrzu urzą-
dzenia zamarznie i ono pęknie, 
istnieje niebezpieczeństwo po-
wstania szkód materialnych oraz 
niebezpieczeństwo zranienia.

•	Artykuł nie jest zabawką dla 
dzieci ani przyrządem do wspi-
nania się.

•	Przed każdym użyciem spraw-
dzić, czy artykuł nie posiada 
uszkodzeń bądź śladów zuży-
cia. Z artykułu wolno korzystać 
tylko wtedy, gdy znajduje się w 
nienagannym stanie!
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Montaż
Postawienie prysznica 
solarnego
1.	Postawić korpus (1) na kamien-

nej lub betonowej podłodze. 
Ustawić korpus w ten sposób, 
żeby było wystarczająco dużo 
miejsca na branie prysznica.

2.	Zwrócić uwagę na to, żeby 
przyłącze węża ogrodowe-
go (1c) było dostępne.

3.	Zaznaczyć na podłożu miej-
sca, gdzie mają zostać wy-
wiercone otwory. Przy użyciu 
odpowiedniego wiertła do 
kamienia (12-mm, nie wchodzi 
w zakres dostawy) wywiercić 
w podłożu cztery otwory.

Wskazówka: Zamontować ar-
tykuł w dobrze nasłonecznionym 
miejscu.
Wskazówka: Użyć płyty chod-
nikowej (40 x 40 x 5 cm), jeśli w 
wybranej lokalizacji nie ma ka-
miennej lub betonowej podłogi.
4.	Zdjąć kołki rozporowe (11a) 

ze śrub (11) i włożyć kołki do 
wywierconych otworów.

5.	Postawić korpus (1) z podsta-
wą na kołki, położyć podkład-
ki (12) na otwory i przykręcić 
korpus (rys. B). Nałożyć na-
stępnie zaślepki (13) na śruby.

Montaż prysznica 
solarnego
Artykuł należy zmontować w spo-
sób przedstawiony na rys. C-H.
Wskazówka: Owinąć gwinty 
zewnętrzne przyłączy taśmą te-
flonową (16). Można zmienić kąt 
nachylenia przyłączy owijając je 
kilkukrotnie taśmą teflonową.

Użytkowanie
1.	Nałożyć przyłącze węża ogro-

dowego na adapter przyłą-
cza (1c) (rys. H).

2.	Napełnić zbiornik prysznica 
solarnego za pomocą podłą-
czonego węża ogrodowego. 
Dodatkowo ustawić dźwignię 
jednouchwytowej baterii (1e) na 
prysznicu solarnym na maksy-
malną temperaturę (czerwony 
obszar) i całkowicie ją otworzyć.

3.	Jak tylko ze słuchawki prysznico-
wej zacznie lecieć woda, za-
mknąć dźwignię jednouchwytowej 
baterii. Prysznic solarny jest wtedy 
całkowicie napełniony wodą.

4.	Sprawdzić artykuł pod kątem 
nieszczelnych miejsc.

Wskazówka: Przed pierwszym 
użyciem należy dać słońcu wystar-
czająco dużo czasu na nagrzanie 
wody w prysznicu solarnym.
Wskazówka: Czas nagrzewa-
nia zależy od początkowej tempe-
ratury wody, temperatury zewnętrz-
nej oraz nasłonecznienia.

PL



35

Ostrzeżenie: Upewnić się, że 
prysznic solarny nie może się 
przewrócić. Napełniony wodą 
prysznic ma ogromną wagę.
5.	Aby uniknąć poparzeń, przed 

każdym użyciem sprawdzić 
ostrożnie temperaturę wody. 
Temperaturę można ustawić za 
pomocą dźwigni jednouchwy-
towej baterii (1e).

6.	Przed każdym użyciem odkręcić 
kurek węża ogrodowego, aby 
uzyskać właściwe ciśnienie wody.

Demontaż
Zdemontować prysznic solarny przed 
pierwszymi przymrozkami. W tym 
celu należy wykonać poniższe kroki:
1.	Zamknąć kurek podłączonego 

węża ogrodowego.
2.	Odłączyć wąż ogrodowy od 

adaptera przyłącza. Następ-
nie otworzyć dźwignię jedno-
uchwytowej baterii.

3.	Wypuścić wodę z prysznica solar-
nego. W tym celu odkręcić za po-
mocą odpowiedniego śrubokrętu 
(nie wchodzi w zakres dostawy) 
korek spustowy (1d) (rys. H).

4.	Artykuł zdemontować w od-
wrotnej kolejności niż ta przed-
stawiona na rys. C-H.

5.	Ściągnąć zaślepki (12) ze 
śrub (11). Odkręcić śruby u 
podstawy prysznica solarnego 
i przykryć wywiercone otwory, 
aby się nie zabrudziły.

Przechowywanie, 
czyszczenie
Przed przechowywaniem wy-
puścić całą wodę i pozostawić 
artykuł do całkowitego wyschnię-
cia. Podczas nieużywania należy 
zawsze przechowywać produkt 
w suchym i czystym miejscu w 
temperaturze pokojowej.
Przepłukać artykuł wodą lub 
wodą z łagodnym mydłem. 
WAŻNE! Nie czyścić przy użyciu 
ostrych środków czyszczących. 

Uwagi odnośnie 
recyklingu  

Artykuł i materiały opakowa-
niowe należy usunąć zgod-
nie z aktualnie obowiązują-

cymi miejscowymi przepisami. 
Materiały opakowaniowe (np. 
worki foliowe) należy przechowy-
wać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci. Szczegółowe informacje 
na temat sposobów usuwania 
zużytego artykułu można uzyskać 
u władz gminnych i miejskich. 
Artykuł oraz opakowanie należy 
usunąć w sposób przyjazny dla 
środowiska.

Kod recyklingu służy do 
oznaczenia różnych mate-
riałów nadających się do 

ponownego przetworzenia 
(recyklingu). 
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Kod taki składa się z symbolu 
recyklingu odzwierciedlającego 
obieg materiałów do ponownego 
przetworzenia, a także z numeru, 
który jest oznaczeniem materiału.

Wskazówki dotyczące 
gwarancji i obsługi 
serwisowej
Artykuł został wyprodukowany 
z najwyższą starannością i pod 
stałą kontrolą. DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH przyznaje 
klientowi końcowemu na niniejszy 
artykuł trzy lata gwarancji od daty 
zakupu (okres gwarancyjny) z 
zastrzeżeniem poniższych posta-
nowień. Gwarancja dotyczy wy-
łącznie wad materiałowych i wad 
wykonania. Gwarancja nie obejmu-
je części, które podlegają normalne-
mu zużyciu i z tego względu należy 
je traktować jako części zużywalne 
(np. baterie) i nie obejmuje części 
kruchych takich jak przełączniki ani 
części wykonanych ze szkła.
Wyklucza się roszczenia z tytułu ni-
niejszej gwarancji w przypadku uży-
cia artykułu w sposób niewłaściwy 
lub sprzeczny z jego przeznacze-
niem lub w sposób wykraczający 
poza przewidziane przeznaczenie 
lub poza przewidziany zakres użyt-
kowania lub jeśli wytyczne zawarte 
w instrukcji obsługi nie były prze-
strzegane, chyba że klient końcowy 

udowodni istnienie wady materiało-
wej lub wady wykonania, która nie 
wynika z podanych wyżej przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji 
można zgłaszać wyłącznie w 
okresie gwarancyjnym za okaza-
niem oryginalnego dowodu za-
kupu. Prosimy zatem zachować 
oryginalny dowód zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek reklama-
cji prosimy skontaktować się z nami 
najpierw za pośrednictwem podanej 
poniżej infolinii serwisowej lub drogą 
e-mailową. W przypadku objętym 
gwarancją artykuł zostanie – we-
dług naszego uznania – bezpłatnie 
naprawiony, wymieniony lub nastąpi 
zwrot ceny zakupu. Z gwarancji nie 
wynikają żadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogra-
nicza Państwa ustawowych 
praw, w szczególności roszczeń 
gwarancyjnych wobec danego 
sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub 
całego artykułu okres gwarancji 
przedłuża się o trzy lata zgodnie 
z art. 581 § 1 kodeksu cywilnego. 
Po upłynięciu czasu gwarancji 
powstałe naprawy są płatne.
IAN: 446244_2307

	� Serwis Polska 
Tel.:	 22 397 4996 
E-Mail:	deltasport@lidl.pl
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Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli 
pro kvalitní výrobek. Před prvním 
použitím se prosím seznamte 
s tímto výrobkem.

Pozorně si přečtete 
následující návod k 
použití.

Používejte tento výrobek pouze 
tak, jak je popsáno, a pro uve-
dené účely. Uschovejte si tento 
návod k použití pro budoucí 
použití. Pokud výrobek předáte 
třetí osobě, předejte jí i veškerou 
dokumentaci.

Rozsah dodávky (obr. A)
1 x korpus (1, 2)
1 x sprchová hlavice (3)
1 x těsnicí kroužek, velký (4)
1 x kulový kloub (5)
1 x závit přípoje (6)
1 x spojovací trubice (7)
1 x sprcha na nohy (8)
1 x �adaptér přípoje pro  

zahradní hadici (9)
1 x sítko (10)
4 x �šroub vč. rozpěrné 

hmoždinky (11)
4 x podložka (12)
4 x krycí čepička (13)
1 x těsnicí kroužek, střední (14)
2 x těsnicí kroužek, malý (15)
1 x teflonová páska (16)
1 x návod k použití

Technická data
Kapacita nádrže na vodu: cca 18 l
Rozměry:
sprchy: cca 11 x 226 cm ( Ø x v)
patky stojanu: �cca 15,5 x 15,5 x 8 

cm (d x š x v)
sprchové hlavice: Ø 15 cm
Systém Parkside Click: Vhodné 
pro běžné hadicové systémy o 
průměru 13-15 mm (1/2“-⅝”)
Max. teplota vody: 60 °C
Maximální provozní tlak: 4 bar

Datum výroby (měsíc/rok):  
12/2023

Použité symboly
Tento symbol upozorňuje 
na to, že výrobek je odol-
ný vůči UV záření. 

Tento symbol upozorňuje 
na to, že výrobek je odolný 
vůči povětrnostním vlivům.

Použití v souladu s 
určením
Výrobek byl vyvinut jako kempin-
gová sprcha pro privátní použití. 
Není vhodný pro uchovávání 
pitné vody.

Není vhodné pro pitnou 
vodu!
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Bezpečnostní pokyny
Důležité: Přečtěte si tento ná-
vod k použití a bezpečnostní 
pokyny pečlivě a bezpodmí-
nečně jej uschovejte!

 Ohrožení života! 
•	Nikdy nenechávejte děti bez 

dohledu s obalovým materiá-
lem. Existuje nebezpečí udušení.

•	Ohrožení života! Abyste přede-
šli ohrožení elektrickým prou-
dem, instalujte výrobek mimo 
dosah elektrických zařízení.

 Nebezpečí úrazu!
•	Opatrně! Pokud je podlaha 

mokrá, můžete na podlaze 
uklouznout a zranit se.

•	Není vhodné pro pitnou vodu.
•	Plňte pouze vodou, žádnými 

jinými tekutinami.
•	Voda může být velmi horká. Před 

použitím zkontrolujte teplotu vody 
k vyloučení opařenin a eventuál-
ně doplňte studenou vodu!

•	Výrobek se na slunci velmi zahří-
vá. Při dotyku s horkými povrchy 
hrozí nebezpečí popálení.

•	Dávejte pozor, aby se do otvo-
rů sprchové hlavice nedostal 
písek, prach nebo jiné malé 
cizí předměty.

•	Výrobek chraňte před mrazem. 
Pokud voda uvnitř zařízení za-
mrzne a výrobek praskne, hrozí 
poškození věci a úrazu osob.

•	Výrobek není šplhadlo ani 
hračka!

•	Kontrolujte výrobek před kaž-
dým použitím, zda není poško-
zen nebo opotřeben. Výrobek 
smí být používán pouze v 
bezvadném stavu!

Sestavení
Postavení solární sprchy
1.	Postavte korpus (1) na kamen-

nou nebo betonovou podlahu. 
Nasměrujte korpus tak, aby byl 
dostatek místa pro sprchování.

2.	Ujistěte se, že přípojka zahradní 
hadice (1c) zůstane přístupná.

3.	Označte umístění otvorů pro vr-
tání na podkladu. Pomocí vhod-
ného vrtáku do zdiva (12 mm, 
není součástí dodávky) vyvrtejte 
čtyři otvory do podkladu.

Upozornění: Výrobek montujte 
na místo s dostatkem slunečního 
světla. 
Upozornění: Použijte dlažební 
desku (40 x 40 x 5 cm), pokud 
požadované místo nemá kamen-
nou nebo betonovou podlahu.
4.	Uvolněte rozpěrné hmoždin-

ky (11a) ze šroubů (11) a vlož-
te je do vyvrtaných otvorů.

5.	Nasaďte korpus (1) patkou sto-
janu na hmoždinky, na otvory 
položte podložky (12) a korpus 
pevně přišroubujte (obr. B). 
Potom nastrčte na šrouby krycí 
čepičky (13).
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Sestavení solární sprchy
Výrobek sestavujte tak, jak ukazu-
jí obr. C– H.
Upozornění: Omotejte vnější 
závity přípojů teflonovou pás-
kou (16). Úhel sklonu konektorů 
můžete změnit tak, že je několi-
krát obalíte teflonovou páskou.

Používání
1.	Nasuňte přípoj zahradní ha-

dice na adaptér přípoje (1c) 
(obr. H).

2.	Naplňte nádrž solární sprchy po-
mocí připojené zahradní hadice. 
Navíc nastavte rukojeť jednopá-
kové baterie (1e) na solární spr-
še na maximální teplotu (červená 
oblast) a zcela ji otevřete.

3.	Rukojeť jednopákové baterie 
zavřete, jakmile ze sprchové 
hlavice začne vytékat voda. 
Solární sprcha je pak zcela 
naplněna vodou.

4.	Kontrolujte, zda se na výrobku 
nevyskytují netěsná místa.

Upozornění: Před prvním pou-
žitím solární sprchy musíte slunci 
dopřát dostatek času na ohřátí 
vody ve sprše.
Upozornění: Doba ohřevu závi-
sí na počáteční teplotě vody, ven-
kovní teplotě a slunečním záření. 
Upozornění: Zajistěte, aby se 
solární sprcha nemohla překlopit. 
Solární sprcha naplněná vodou 
má enormní váhu.

5.	Před každým použitím pečlivě 
zkontrolujte teplotu vody, aby 
nedošlo k opaření. Teplotu 
lze regulovat pomocí rukojeti 
jednopákové baterie (1e).

6.	Před každým použitím otevřete 
kohoutek zahradní hadice, abys-
te dosáhli správného tlaku vody.

Složení
Solární sprchu demontujte před 
prvním mrazem. K tomu postupuj-
te takto:
1.	Zavřete kohoutek na připojené 

zahradní hadici.
2.	Odpojte zahradní hadici od 

adaptéru přípoje. Návazně 
otevřete rukojeť jednopákové 
baterie.

3.	Vypusťte vodu ze solární sprchy. 
K tomu otevřete vypouštěcí zá-
tku (1d) (obr. H) pomocí vhod-
ného šroubováku (není součástí 
dodávky).

4.	Výrobek demontujte v opač-
ném sledu pořadí, než ukazují 
obr. C– H.

5.	Odstraňte krycí čepičky (12) ze 
šroubů (11). Povolte šrouby na 
patce solární sprchy a zakryjte vy-
vrtané otvory, aby se neznečistily.

Uskladnění, čistění
Před uskladněním vodu kom-
pletně vypusťte a výrobek úplně 
osušte. 
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Pokud výrobek nepoužíváte, 
skladujte jej vždy suchý a čistý při 
pokojové teplotě.
Opláchněte výrobek vodou nebo 
jemným mýdlovým roztokem. 
DŮLEŽITÉ! K čištění nikdy nepou-
žívejte agresivní čisticí prostředky. 

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalové materiály 
likvidujte podle aktuálních 
místních předpisů. Uchovávejte 

obalové materiály (jako např. 
fóliové sáčky) nedostupné pro děti. 
O možnostech likvidace vysloužilé-
ho výrobku se informujte u Vaší 
obecní nebo městské správy. Výro-
bek a obaly likvidujte ekologicky.

Recyklační kód slouží ke 
značení různých materiálů 
pro proces opětovného 

zhodnocení (recyklace). Kód 
sestává ze symbolu recyklace, který 
má odrážet proces zhodnocení, a 
čísla, které označuje materiál.

Pokyny k záruce a 
průběhu služby
Výrobek byl vyroben s velkou péčí 
a za stálé kontroly. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH 
poskytuje koncovým privátním 
zákazníkům na tento výrobek 
tři roky záruky od data nákupu 
(záruční lhůta) podle následující 
ustanovení. 

Záruka se týká pouze vad mate-
riálu a závad ve zpracování. Zá-
ruka se nevztahuje na díly, které 
podléhají běžnému opotřebení, 
a proto je třeba je považovat za 
opotřebitelné díly (např. baterie), 
ani na křehké díly, jako jsou vypí-
nače nebo díly ze skla.
Nároky z této záruky jsou vylou-
čeny, pokud výrobek byl použí-
ván neodborně nebo nedovo-
leným způsobem nebo nikoli v 
rámci stanoveného účelu určení 
nebo předpokládaného rozsahu 
používání nebo nebyla dodrže-
na zadání v návodu k obsluze, 
ledaže by koncový zákazník pro-
kázal, že existuje vada materiálu 
nebo došlo k chybě ve zpraco-
vání, které nevyplývají z některé 
výše uvedených okolností.
Nároky ze záruky lze uplatnit 
pouze v rámci záruční lhůty po 
předložení originálního poklad-
ního dokladu. Proto si prosím 
uschovejte originál pokladního 
dokladu. Doba záruky se nepro-
dlužuje případnými opravami na 
základě záruky, zákonné záruky 
nebo kulance. Totéž platí také 
pro vyměněné a opravené díly.
Při reklamacích se prosím obra-
cejte na níže uvedenou horkou 
linku servisu nebo se s námi spoj-
te e-mailem. 
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Pokud se vyskytne případ rekla-
mace, výrobek Vám – dle naší 
volby – bezplatně opravíme, 
vyměníme nebo Vám vrátíme kup-
ní cenu. Další práva ze záruky 
nevznikají. 
Vaše zákonná práva, zejména 
nároky na zajištění záruky vůči 
konkrétnímu prodejci, nejsou 
touto zárukou omezena.
IAN: 446244_2307

	� Servis Česko 
Tel.:	 800 143 873 
E-Mail:	deltasport@lidl.cz
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Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli 
pre kvalitný výrobok. Pred prvým 
použitím sa s výrobkom dôkladne 
oboznámte.

Pozorne si prečítajte 
tento návod na 
použivanie.

Výrobok používajte len uvedeným 
spôsobom a na uvedený účel. 
Tento návod na použivanie si dob-
re uschovajte. Pri odovzdávaní 
výrobku tretej osobe odovzdajte 
s výrobkom aj všetky podklady.

Obsah balenia (obr. A)
1 x teleso (1, 2)
1 x sprchovacia hlavica (3)
1 x tesniaci krúžok, veľký (4)
1 x guľový kĺb (5)
1 x prípojková závitnica (6)
1 x spojovacia trubka (7)
1 x sprcha na nohy (8)
1 x �adaptér prípojky  

pre záhradnú hadicu (9)
1 x sitko (10)
4 x �skrutka vrátane rozpieracej 

hmoždinky (11)
4 x podložka (12)
4 x snímateľný kryt (13)
1 x tesniaci krúžok, stredný (14)
2 x tesniaci krúžok, malý (15)
1 x teflónový pás (16)
1 x návod na používanie

Technické údaje
Plniace množstvo nádrž na vodu: 
cca 18 l
Rozmery: 
sprchy: cca 11 x 226 cm ( Ø x v)
podstavec: �cca 15,5 x 15,5 x 8 cm 

(d x š x v)
sprchovej hlavice: Ø 15 cm
Systém Parkside Click: Vhodný 
pre bežné hadicové systémy s  
13-15 mm (1/2“-⅝”)
Max. teplota vody: 60 °C
Maximálny prevádzkový tlak: 4 bar

Dátum výroby (mesiac/rok):  
12/2023

Použité symboly
Tento symbol poukazuje 
na to, že výrobok je 
odolný voči UV-žiareniu. 

Tento symbol poukazuje 
na to, že výrobok je 
odolný voči poveternost-
ným vplyvom.

Používanie podľa 
určenia
Tento výrobok je určený ako 
kempingová sprcha pre súkrom-
né používanie Nie je vhodný na 
úschovu pitnej vody.

Nevhodný pre pitnú vodu!
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Bezpečnostné pokyny
Dôležité: Tento návod na 
používanie a bezpečnostné 
pokyny si pozorne prečí-
tajte a bezpodmienečne ho 
uschovajte!

 �Nebezpečenstvo 
života! 

•	Nikdy nenechávajte deti bez 
dohľadu s obalovým materi-
álom. Hrozí nebezpečenstvo 
udusenia.

•	Nebezpečenstvo života! Aby 
ste zabránili elektrickým ohro-
zeniam, montujte výrobok 
mimo dosahu elektrických 
zariadení.

 �Nebezpečenstvo 
poranenia!

•	Pozor! Keď je dlážka mokrá, 
môžete sa na nej pošmyknúť a 
poraniť sa.

•	Nevhodný pre pitnú vodu.
•	Plniť len vodou, žiadnymi inými 

tekutinami.
•	Voda môže byť veľmi horúca. 

Pred použitím skontrolujte tep-
lotu vody, aby ste zabránili po-
páleninám a v prípade potreby 
doplňte studenú vodu!

•	Výrobok sa na slnku veľmi 
zohreje. Pri dotyku s horúcimi 
plochami hrozí nebezpečen-
stvo popálenia.

•	Dávajte pozor na to, aby sa 
do otvorov sprchovacej hlavice 
nedostal piesok, prach alebo 
iné drobné cudzie telesá.

•	Výrobok chráňte pred mrazom. 
Ak vo vnútri prístroja zamrzne 
voda a prístroj praskne, hro-
zí nebezpečenstvo vecného 
poškodenia a nebezpečenstvo 
poranenia.

•	Výrobok nie je hračka pre deti 
alebo preliezačka.

•	Pred každým používaním 
skontrolujte, či výrobok nie je 
poškodený alebo opotrebova-
ný. Výrobok sa smie používať 
len v bezchybnom stave!

Montáž
Postavenie solárnej 
sprchy
1.	Teleso (1) postavte na kamen-

nú alebo betónovú dlážku. 
Teleso umiestnite tak, aby bol 
k dispozícii dostatok miesta na 
sprchovanie.

2.	Dávajte pozor na to, aby prí-
pojka na záhradnú hadicu (1c) 
zostala prístupná.

3.	Označte si umiestnenie vrtných 
otvorov na podklade. Do pod-
kladu vyvŕtajte pomocou vhod-
ného vrtáka kameňa (12-mm, 
nie je súčasťou balenia) štyri 
diery.
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Upozornenie: Výrobok namon-
tujte na stanovišti, na ktorom je 
veľa slnečného žiarenia.
Upozornenie: Pokiaľ na vybra-
nom stanovišti nie je kamenná alebo 
betónová dlážka, použite chodníko-
vú dlaždicu (40 x 40 x 5 cm).
4.	Uvoľnite rozpieracie hmož-

dinky (11a) zo skrutiek (11) a 
rozpieracie hmoždinky zasuňte 
do vrtných otvorov.

5.	Teleso (1) postavte s podstav-
com na hmoždinky, položte 
podložky (12) na diery a 
podstavec pevne zaskrutkujte. 
Nakoniec nasuňte snímateľné 
kryty (13) na skrutky.

Zloženie solárnej sprchy
Výrobok zložte podľa obr. C– H.
Upozornenie: Vonkajšie závity 
prípojok oviňte teflónovým pá-
som (16). Uhol sklonu prípojok 
môžete meniť tak, že tieto viac-
krát omotáte teflónovou páskou.

Používanie
1.	Prípojku záhradnej hadice za-

suňte na adaptér prípojky (1c) 
(obr. H).

2.	Pomocou pripojenej záhradnej 
hadice naplňte nádrž solárnej 
sprchy. Nastavte jednopáko-
vú miešaciu batériu (1e) na 
solárnej sprche na maximálnu 
teplotu (červené pásmo) a 
celkom ju otvorte.

3.	Keď začne vytekať voda zo 
sprchovacej hlavice, jednopá-
kovú miešaciu batériu zatvorte. 
Vtedy je solárna sprcha úplne 
naplnená vodou.

4.	Skontrolujte výrobok, či nemá 
netesné miesta.

Upozornenie: Pred prvým uve-
dením do prevádzky musíte dať 
slnku dostatok času na to, aby 
nahrialo vodu v solárnej sprche.
Upozornenie: Doba zohriatia 
závisí od počiatočnej teploty 
vody, vonkajšej teploty a slnečné-
ho žiarenia.
Upozornenie: Zabezpečte, 
aby sa solárna sprcha nemohla 
prevrátiť. Vodou naplnená solár-
na sprcha má enormnú hmotnosť.
5.	Pred každým používaním opa-

trne skontrolujte teplotu vody, 
aby ste zabránili obareninám. 
Teplota sa dá nastaviť pomo-
cou jednopákovej miešacej 
batérie (1e).

6.	Aby ste dosiahli vhodný tlak 
vody, otvorte vodovodný kohú-
tik záhradnej hadice pred kaž-
dým uvedením do prevádzky.

Demontáž
Solárnu sprchu demontujte pred 
prvým mrazom. Postupujte pritom 
nasledovne:
1.	Vodovodný kohútik pripojenej 

záhradnej hadice zatvorte.
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2.	Záhradnú hadicu stiahnite z adap-
téra prípojky. Nakoniec otvorte 
jednopákovú miešaciu batériu.

3.	Vypusťte vodu zo solárnej 
sprchy. K tomu pomocou vhod-
ného skrutkovača (nie je súčas-
ťou balenia) otvorte vypúšťaciu 
skrutku (1d) (obr. H).

4.	Výrobok demontujte v opač-
nom poradí podľa obr. C– H.

5.	Odstráňte snímateľné kry-
ty (13) zo skrutiek (11). Uvoľ-
nite skrutky na päte solárnej 
sprchy a vrtné otvory zakryte, 
aby sa neznečistili.

Skladovanie, čistenie
Vodu pred skladovaním celkom 
vypusťte a výrobok úplne vysušte. 
Pri nepoužívaní skladujte výrobok 
vždy suchý a čistý pri izbovej 
teplote.
Výrobok vypláchnite vodou ale-
bo jemnou mydlovou vodou. 
DÔLEŽITÉ! Výrobok nikdy nečistite 
ostrými čistiacimi prostriedkami. 

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materiál 
zlikvidujte podľa aktuálnych 
miestnych predpisov. Obalo-

vý materiál (ako napr. fóliové 
vrecká) uschovajte mimo dosahu 
detí. 

Ďalšie informácie o možnostiach 
likvidácie zastaraného výrobku 
dostanete na svojej obecnej 
alebo mestskej správe. Výrobok a 
obal zlikvidujte ekologicky.

Recyklačný kód slúži na 
označenie rôznych materiá-
lov za účelom vrátenia do 

kolobehu opätovného používania 
(recyklácia). Kód pozostáva z 
recyklačného symbolu pre zobra-
zenie kolobehu opätovného 
používania a čísla, ktoré označu-
je materiál.

Pokyny k záruke a 
priebehu servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi 
starostlivo a pod stálou kontrolou. 
Na tento výrobok poskytuje DEL-
TA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH súkromným koncovým 
užívateľom trojročnú záruku odo 
dňa kúpy (záručná lehota) po 
splnení nasledovných podmie-
nok. Záruka platí len na chyby 
materiálu a spracovania. Záruka 
sa nevzťahuje na diely, ktoré 
podliehajú bežnému opotrebo-
vaniu a preto sa považujú za 
diely podliehajúce opotrebova-
niu (napr. batérie) alebo krehké 
diely, ako sú spínače alebo diely 
vyrobené zo skla.
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Nároky z tejto záruky zanikajú, 
keď sa výrobok používal neod-
borne alebo nesprávne, mimo 
určenia na používanie alebo 
určeného rozsahu používania 
alebo neboli dodržané pokyny 
návodu na obsluhu, s výnimkou, 
že koncový užívateľ preukáže, 
že ide o chybu materiálu alebo 
spracovania, ktorá nebola spôso-
bená niektorou z hore uvedených 
okolností.
Záruku je možné uplatniť len 
počas záručnej lehoty po pred-
ložení originálu pokladničného 
dokladu. Originál pokladničného 
dokladu preto prosím uschovajte. 
Záručná doba sa kvôli prípad-
ným záručným opravám, zákon-
nej záruke alebo ako obchodné 
gesto nepredlžuje. Platí to aj pre 
vymenené a opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím 
najskôr obráťte na dole uvedenú 
Service-Hotline alebo sa s nami 
spojte prostredníctvom e-mailu. 
Ak sa jedná o záručný prípad, 
výrobok – podľa našej voľby – 
bezplatne opravíme, vymeníme 
alebo vrátime kúpnu cenu. Ďalšie 
práva zo záruky nevyplývajú. 
Vaše zákonné práva, hlavne 
nároky na záručné plnenie voči 
príslušnému predajcovi, nie sú 
touto zárukou obmedzené.

IAN: 446244_2307
	� Servis Slovensko 
Tel.:	 0850 232001 
E-Mail:	deltasport@lidl.sk
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¡Enhorabuena!
Con su compra se ha decidido 
por un artículo de gran calidad. 
Familiarícese con el artículo antes 
de usarlo por primera vez.

Para ello, lea deteni-
damente las siguientes 
instrucciones de uso.

Use el artículo solo de la forma 
descrita y para los campos de 
aplicación indicados. Conserve 
estas instrucciones de uso a buen 
recaudo. Entregue todos los do-
cumentos en caso de traspasar el 
artículo a terceros.

Contenido de suministro 
(fig. A)
1 cuerpo (1, 2)
1 cabezal de ducha (3)
1 anillo de obturación, grande (4)
1 articulación esférica (5)
1 rosca de empalme (6)
1 tubo de conexión (7)
1 grifo para pies (8)
1 �adaptador de conexión para 

manguera de riego (9)
1 filtro (10)
4 tornillo incl. taco de expansión (11)
4 arandela (12)
4 caperuza (13)
1 anillo de obturación, mediano (14)
2 anillo de obturación, pequeño (15)
1 cinta de teflón (16)
1 instrucciones de uso

Datos técnicos
Capacidad del depósito de 
agua: aprox. 18 l
Dimensiones: 
ducha: aprox. 11 x 226 cm (Ø x Al)
pie: aprox. �15,5 x 15,5 x 8 cm  

(L x An x Al)
cabezal de ducha: Ø 15 cm
Sistema de clic Parkside: apto para 
sistemas de mangueras convencio-
nales de 13-15 mm (1/2“-⅝”)
Temperatura máx. del agua: 60 °C
Presión de servicio máxima: 4 bar

Fecha de fabricación  
(mes/año): 12/2023

Símbolos empleados
Este símbolo indica que 
este producto es resistente 
a los rayos ultravioleta. 

Este símbolo indica que 
este producto es resistente 
a la intemperie.

Uso conforme al fin 
previsto
Este artículo ha sido diseñado 
como ducha para camping y es 
de uso privado. No es apto para 
almacenar agua potable.

¡No apto para agua 
potable!
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Indicaciones de 
seguridad
Importante: ¡Lea estas 
instrucciones de uso y las 
indicaciones de seguridad 
atentamente y guárdelas 
bien!

 ¡Peligro de muerte! 
•	No deje a los niños en ningún 

momento sin vigilancia con el 
material de embalaje. Existe 
peligro de asfixia.

•	¡Peligro de muerte! Monte el 
artículo fuera del alcance de 
instalaciones eléctricas para 
evitar los peligros derivados de 
la electricidad.

 ¡Peligro de lesiones!
•	¡Cuidado! Si el suelo está 

mojado, podría resbalarse y 
lastimarse.

•	No apto para agua potable.
•	Llenar sólo con agua, no intro-

ducir otros líquidos.
•	El agua puede ponerse muy 

caliente. ¡Comprobar la tempe-
ratura del agua antes de su uso 
para prevenir lesiones y añadir 
agua fría si es necesario!

•	El artículo se calienta mucho 
en el sol. Existe peligro de que-
maduras si se tocan la superfi-
cies calientes.

•	Tenga cuidado e que en las 
aberturas de la alcachofa de 
ducha no se introduzcan are-
na, polvo ni objetos extraños 
de pequeño tamaño.

•	Proteja el artículo de las hela-
das. Si el agua del interior del 
aparato se congelara y este 
reventara, existe peligro de 
daños materiales y lesiones.

•	El artículo no es un juguete infan-
til ni una estructura para trepar.

•	Compruebe si el artículo 
presenta daños o signos de 
desgaste antes de cada uso. 
¡El artículo debe utilizarse 
únicamente si se encuentra en 
perfectas condiciones!

Montaje
Colocación de la ducha 
solar
1.	Coloque el cuerpo (1) sobre 

un suelo de piedra u hormigón. 
Ponga el cuerpo de forma que 
haya suficiente espacio para 
ducharse.

2.	Tenga cuidado de que la cone-
xión de la manguera de rie-
go (1c) permanezca accesible.

3.	Marque la colocación de los 
taladros en la base. Taladre los 
cuatro orificios en la base em-
pleando una broca para piedra 
adecuada (12 mm, no incluida 
en el contenido de suministro).
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Nota: monte el artículo en un 
lugar con mucha radiación solar.
Nota: emplee una losa 
(40 x 40 x 5 cm), si el suelo del 
lugar elegido no es de piedra u 
hormigón.
4.	Suelte los tacos de expan-

sión (11a) de los tornillos (11) 
e introduzca los tacos de 
expansión en los taladros.

5.	Ponga el cuerpo (1) con el pie 
sobre los tacos, coloque las 
arandelas (12) en los orificios 
y atornille firmemente (fig. B). A 
continuación, introduzca las ca-
peruzas (13) sobre los tornillos.

Montaje de la ducha solar
Monte el artículo como se mues-
tra en las fig. C–H.
Nota: envuelva la rosca exterior 
de las conexiones con la cinta de 
teflón (16). El ángulo de inclina-
ción de las conexiones puede 
modificarse envolviéndolo varias 
veces con la cinta de teflón.

Uso
1.	Introduzca la conexión de la 

manguera de riego en el adap-
tador de conexión (1c) (fig. H).

2.	Llene el depósito de la ducha solar 
empleando la manguera de riego 
conectada. Ajuste también el grifo 
monomando (1e) de la ducha so-
lar a la temperatura máxima (zona 
roja) y ábralo completamente.

3.	Cierre el grifo monomando en 
cuanto empiece a salir agua 
del cabezal de la ducha. La 
ducha solar se ha llenado por 
completo de agua.

4.	Compruebe si el artículo pre-
senta fugas.

Nota: antes de la primera pues-
ta en servicio, deberá dar al sol 
tiempo suficiente para calentar el 
agua de la ducha solar.
Nota: el tiempo de calentamien-
to depende de la temperatura 
inicial del agua, la temperatura 
exterior y la radiación solar.
Advertencia: asegúrese de 
que la ducha solar no pueda 
caerse. Una ducha solar llena de 
agua pesa mucho.
5.	Compruebe antes de cada uso 

con cuidado la temperatura 
del agua para evitar escal-
darse. La temperatura puede 
regularse empleando el grifo 
monomando (1e).

6.	Abra el grifo de la manguera 
de riego girándolo antes de 
cada puesta en servicio para 
obtener una presión de agua 
adecuada.

Desmontaje
Desmonte la ducha solar antes 
de las primeras heladas. Para 
ello, proceda como sigue:
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1.	Cierre el grifo de la manguera 
de riego conectada.

2.	Extraiga la manguera de riego 
del adaptador de conexión. 
Abra el grifo monomando a 
continuación.

3.	Deje salir agua de la ducha 
solar. Para ello, abra el tapón 
de drenaje (1d) empleando 
un destornillador adecuado 
(no incluido en el contenido de 
suministro) (fig. H).

4.	Desmonte el artículo en el or-
den inverso al que se muestra 
en las fig. C–H.

5.	Retire las caperuzas (13) de 
los tornillos (11). Afloje los tor-
nillos del pie de la ducha solar 
y cubra los taladros para que 
no entre suciedad.

Almacenamiento, 
limpieza
Vacíe el agua por completo y 
deje secar el artículo completa-
mente antes de guardarlo. Si no 
va a utilizarlo, almacene siempre 
el artículo seco y limpio a tempe-
ratura ambiente.
Enjuague el artículo con agua o 
agua jabonosa suave. 
¡IMPORTANTE! No lo limpie con 
productos de limpieza agresivos. 

Indicaciones para la 
eliminación

Elimine el artículo y los 
materiales de embalaje 
conforme a la correspon-

diente normativa local vigente. 
Guarde el material de embalaje 
(como, p. ej., las bolsas de 
plástico) fuera del alcance de los 
niños. 
En su administración local o mu-
nicipal podrá obtener más infor-
mación sobre la eliminación del 
artículo usado. Elimine el artículo 
y el embalaje de forma respetuo-
sa con el medio ambiente.

El código de reciclaje se 
emplea para señalizar los 
diferentes materiales para 

su retorno al ciclo de reciclaje. El 
código se compone de un símbo-
lo de reciclaje para el ciclo de 
aprovechamiento y un número 
que señaliza el material.

Indicaciones relativas a 
la garantía y la gestión 
de servicios 
El artículo ha sido fabricado con 
gran esmero y sometido a contro-
les constantes. 
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Para el mismo, DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH ofre-
ce a los clientes finales particula-
res una garantía de tres años a 
contar desde la fecha de compra 
(periodo de garantía) con arre-
glo a las condiciones que se ex-
ponen a continuación. La garan-
tía tiene validez únicamente para 
fallos del material y fabricación. 
La garantía no cubre las piezas 
sometidas a un desgaste normal 
y se consideren por ello piezas 
de desgaste (p. ej., pilas) así 
como tampoco a piezas frágiles 
como interruptores o piezas fabri-
cadas en vidrio o cristal.
Se excluyen derechos derivados 
de esta garantía, si se ha realiza-
do un uso incorrecto o abusivo 
del artículo o que no se encuen-
tre dentro del marco del uso o 
ámbito de uso previstos o si no 
se ha observado lo recogido en 
el manual de instrucciones, a no 
ser que el cliente final demuestre 
que existen fallos del material o 
fabricación no derivados de una 
de las circunstancias expuestas 
anteriormente.
Las demandas derivadas de la 
garantía sólo podrán presentarse 
dentro del periodo de garantía 
exhibiendo el comprobante de 
compra original. 

Le rogamos, por ello, que con-
serve el comprobante de compra 
original. El periodo de garantía 
no se verá prolongado por nin-
gún tipo de reparación realizada 
con motivo de la garantía, la 
garantía legal o como gesto de 
buena voluntad. Esto se aplica 
también a las piezas sustituidas o 
reparadas. 
Por favor, dirija sus quejas prime-
ro a la línea telefónica del servi-
cio de atención al cliente que se 
indica a continuación o póngase 
en contacto con nosotros por 
correo electrónico. Si el caso 
está cubierto por la garantía, a 
nuestra elección, repararemos 
o cambiaremos gratuitamente 
el artículo o le restituiremos el 
precio de compra del mismo. De 
la garantía no se derivan otros 
derechos.
Esta garantía no limitará sus 
derechos legales, especialmente 
los derechos de garantía frente al 
vendedor correspondiente.
IAN: 446244_2307

	� Servicio España 
Tel.:	 900 984 989 
E-Mail:	deltasport@lidl.es
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Hjertelig tillykke!
Du har valgt at købe et kvalitets-
produkt. Lær produktet at kende, 
inden du bruger det første gang.

Det gør du ved at læse 
nedenstående bruger-
vejledning omhyggeligt.

Brug kun produktet som beskre-
vet og til de angivne anvendel-
sesområder. Opbevar denne 
brugervejledning et sikkert sted. 
Udlever også alle dokumenter, 
hvis produktet videregives til en 
tredjepart.

Leveringsomfang (afb. A)
1 x beholder (1, 2)
1 x brusehoved (3)
1 x pakningsring, stor (4)
1 x kugleled (5)
1 x tilslutningsgevind (6)
1 x forbindelsesrør (7)
1 x fodbruser (8)
1 x �tilslutningsadapter til 

haveslange (9)
1 x si (10)
4 x �skrue inkl.  

ekspansionsdyvel (11)
4 x spændeskive (12)
4 x afdækningshætte (13)
1 x pakningsring, mellem (14)
2 x pakningsring, lille (15)
1 x teflonbånd (16)
1 x brugervejledning

Tekniske data
Påfyldningsmængde,  
vandtank: ca. 18 l
Mål: 
bruser: ca. 11 x 226 cm ( Ø x H)
ståfod: �ca. 15,5 x 15,5 x 8 cm  

(L x B x H)
brusehoved: Ø 15 cm
Parkside Click System: Passende 
til almindelige slangesystemer 
med 13-15 mm (1/2“-⅝”)
Maks. vandtemperatur: 60 °C
Maksimalt driftstryk: 4 bar

Fremstillingsdato  
(måned/år): 12/2023

Anvendte symboler
Dette symbol henviser til, 
at produktet er UV-mod-
standsdygtigt. 

Dette symbol henviser til, at 
produktet er vejrbestandigt.

Tilsigtet brug
Denne artikel er udviklet som 
campingbruser til privat brug. 
Den er ikke egnet til opbevaring 
af drikkevand.

Ikke egnet til drikkevand!
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Sikkerhedsoplysninger
Vigtigt: Læs denne bruger-
vejledning og sikkerheds-
oplysningerne omhyggeligt 
og sørg for at gemme dem!

 Livsfare! 
•	Lad aldrig børn være uden op-

syn med emballagematerialet. 
Der er kvælningsfare.

•	Livsfare! For at undgå elektriske 
farer skal artiklen monteres 
uden for rækkevidde af elek-
trisk udstyr.

 Fare for skader!
•	Forsigtig! Hvis gulvet er vådt, kan 

man glide på det og komme til 
skade.

•	Ikke egnet til drikkevand.
•	Fyldes kun med vand, ingen 

andre væsker.
•	Vandet kan blive meget varmt. 

Kontrollér vandtemperaturen 
før brug, og fyld eventuelt efter 
med koldt vand for at undgå 
forbrændinger!

•	Artiklen bliver meget varm i 
solen. Der er fare for forbræn-
dinger, hvis man berører varme 
overflader.

•	Sørg for, at der ikke kommer 
sand, støv eller andre, små 
fremmedlegemer ind i bruseho-
vedets åbninger.

•	Artiklen skal beskyttes mod 
frost. Hvis vand fryser inde i 
artiklen, og den brister, er der 
risiko for materiel skade og 
personskade.

•	Artiklen er ikke børnelegetøj 
eller klatrestativ.

•	Kontrollér artiklen for skader el-
ler slitage før hver brug. Artiklen 
må kun bruges i fejlfri tilstand!

Montering
Opstilling af solbruseren
1.	Stil beholderen (1) på sten- el-

ler betongulv. Tilpas beholde-
ren sådan ind, at der er plads 
nok til at bruse sig.

2.	Sørg for, at tilslutningen til ha-
veslangen (1c) bliver ved med 
at være tilgængelig.

3.	Markér placeringen af bore-
hullerne på underlaget. Brug et 
egnet stenbor (12 mm, ikke inde-
holdt i leveringsomfanget) til at 
bore de fire huller i underlaget.

Bemærk: Montér artiklen på 
et opstillingssted med masser af 
sollys.
Bemærk: Brug en fortovsflise 
(40 x 40 x 5 cm), hvis der ikke 
er sten- eller betongulv på det 
ønskede opstillingssted.
4.	Løsn ekspansionsdyvlerne (11a) 

fra skruerne (11), og indsæt 
ekspansionsdyvlerne i borehul-
lerne.
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5.	Stil beholderen (1) med ståfoden 
på dyvlerne, læg spændeski-
verne (12) på hullerne og skru 
den fast (af. B). Sæt derefter 
afdækningshætterne (13) på 
skruerne.

Solbruseren sættes 
sammen
Sæt artiklen sammen som vist i 
afb. C-H.
Bemærk: Vikl teflonbånd (16) 
om ydergevindene på tilslutnin-
gerne. Tilslutningernes hældnings-
vinkel kan ændres ved at vikle 
teflonbånd om disse flere gange.

Anvendelse
1.	Sæt haveslangens tilslutning i til-

slutningsadapteren (1c) (afb. H).
2.	Fyld solbruserens tank med en 

tilsluttet haveslange. Derudover 
indstilles blandehåndtaget med 
enkeltgreb (1e) på solbruseren 
til maksimal temperatur (rødt 
område) og åbnes helt.

3.	Luk blandehåndtaget med en-
keltgreb, så snart der kommer 
vand ud af brusehovedet. Så 
er solbruseren helt fyldt med 
vand.

4.	Kontrollér artiklen for eventuelt 
utætte steder.

Bemærk: Før første ibrugtag-
ning skal solen have tid nok til at 
varme vandet op i solbruseren.

Bemærk: Opvarmningstiden 
afhænger af vandtemperaturen 
i starten, udetemperaturen og 
solstrålingen.
Advarsel: Sørg for, at solbruseren 
ikke kan vælte. En solbruser fyldt 
med vand vejer enormt meget.
5.	Kontrollér forsigtigt vandtempe-

raturen før hver brug for at und-
gå skoldning. Temperaturen kan 
indstilles ved hjælp af blande-
håndtaget med enkeltgreb (1e).

6.	Drej op for hanen på haveslan-
gen før hver ibrugtagning for at 
opnå et passende vandtryk.

Nedtagning
Tag solbruseren ned før den før-
ste frost. Gå da frem som følger:
1.	Luk for hanen på den tilsluttede 

haveslange.
2.	Træk haveslangen af tilslutnings-

adapteren. Åbn derefter blan-
dehåndtaget med enkeltgreb.

3.	Tøm vandet af solbruseren. For 
at gøre dette skal der åbnes for 
afløbsskruen (1d) (afb. H) ved 
hjælp af en passende skrue-
trækker (ikke indeholdt i leve-
ringsomfanget).

4.	Demontér artiklen i omvendt 
rækkefølge som vist i afb. C-H.

5.	Fjern afdækningshætterne (13) fra 
skruerne (11). Løsn skruerne ved 
foden af solbruseren og dæk hul-
lerne, så de ikke bliver snavsede.
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Opbevaring, rengøring
Tøm før opbevaring vandet helt af 
og lad artiklen tørre helt. Opbevar 
altid artiklen tør og ren ved stue-
temperatur, når den ikke er i brug.
Skyl artiklen med vand eller mildt 
sæbevand. 
VIGTIGT! Må aldrig rengøres 
med skrappe rengøringsmidler. 

Henvisninger vedr. 
bortskaffelse

Bortskaf artiklen og embal-
lagematerialerne i henhold 
til aktuelle, lokale forskrifter. 

Opbevar emballagematerialer 
(som f.eks. folieposer) utilgænge-
ligt for børn. Yderligere informati-
oner om bortskaffelse af den 
udtjente artikel kan indhentes hos 
kommunen. Bortskaf artiklen og 
emballagen på en miljøvenlig 
måde.

Genbrugskoden tjener til 
identifikation af forskellige 
materialer med hensyn til 

tilbageførsel til genanvendelses-
kredsløbet (recycling). Koden 
består af et genbrugssymbol, som 
afspejler genanvendelseskredslø-
bet, og et tal, der identificerer 
materialet.

Oplysninger om garanti 
og servicehåndtering
Varen er fremstillet med største 
omhu og under løbende kontrol. 
DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH yder private slutkun-
der tre års garanti på varen fra 
købsdato (Garantifrist) i henhold 
til følgende bestemmelser. Ga-
rantien gælder kun for materia-
le- og fremstillingsfejl. Garantien 
dækker ikke dele, der udsættes 
for normal slitage og derfor må 
betragtes som sliddele (f.eks. 
batterier) eller skrøbelige dele 
såsom afbrydere eller dele, der 
er fremstillet af glas.
Garantien kan ikke gøres gæl-
dende, hvis varen er blevet an-
vendt ukorrekt eller uagtsomt eller 
til andre formål end det tilsigtede 
eller i det tilsigtede omfang. Ga-
rantien bortfalder ligeledes ved 
manglende overholdelse af an-
visningerne i betjeningsvejlednin-
gen. Kunden skal kunne påvise, 
at der er tale om materiale- eller 
fremstillingsfejl og ikke fejl som 
følge af ovenstående omstændig-
heder.
Garantien kan kun gøres gælden-
de i garantiperioden mod frem-
visning af original kvittering. Gem 
derfor den originale kvittering. 
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Garantiperioden forlænges ikke i 
tilfælde af reparation i henhold til 
garantien, den lovpligtige garanti 
eller pr. kulance. Dette gælder 
også for udskiftede og reparere-
de dele.
I tilfælde af klager er det muligt at 
kontakte nedenstående servicelin-
je eller kontakte os pr. e-mail. Ved 
garantisager vil vi efter eget skøn 
reparere varen uden beregning, 
ombytte varen eller refundere 
købsprisen. Der er ingen yderlige-
re rettigheder under garantien.
Dine lovmæssige rettigheder, her-
under navnlig garantikrav over 
for sælger, indskrænkes ikke som 
følge af denne garanti.
IAN: 446244_2307

	� Service Danmark 
Tel.:	 32 710005 
E-Mail:	deltasport@lidl.dk
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Congratulazioni!
Avete acquistato un articolo di 
alta qualità. Consigliamo di fami-
liarizzare con l’articolo prima di 
cominciare ad utilizzarlo.

Leggere attentamente 
le seguenti istruzioni 
d’uso.

Utilizzare l’articolo solo nel modo 
descritto e per gli ambiti di appli-
cazione indicati. Conservare accu-
ratamente queste istruzioni d’uso. 
In caso di trasferimento dell’artico-
lo a terzi, consegnare tutti i docu-
menti insieme all’articolo.

Contenuto della 
confezione (imm. A)
1 x corpo (1, 2)
1 x soffione della doccia (3)
1 x �guarnizione ad anello,  

grande (4)
1 x snodo a sfera (5)
1 x filettatura di raccordo (6)
1 x tubo di collegamento (7)
1 x doccia per i piedi (8)
1 x �raccordo di collegamento 

per tubo di irrigazione da 
giardino (9)

1 x filtro (10)
4 x �vite compreso tassello ad 

espansione (11)
4 x rondella (12)
4 x calotta di copertura (13)
1 x �guarnizione ad anello,  

media (14)

2 x �guarnizione ad anello, 
piccola (15)

1 x nastro al teflon (16)
1 x istruzioni d’uso

Dati tecnici
Capacità serbatoio dell’acqua: 
circa 18 l
Dimensioni:  
doccia: circa 11 x 226 cm ( Ø x alt.)
base: circa �15,5 x 15,5 x 8 cm  

(lungh. x largh. x alt.)
soffione: Ø 15 cm
Sistema a click Parkside: adatto 
ai comuni sistemi di tubi da irriga-
zione da 13-15 mm (1/2“-⅝”)
Temperatura max. dell’acqua: 60 °C
Pressione massima di impiego: 4 bar

Data di produzione  
(mese/anno): 12/2023

Simboli utilizzati
Questo simbolo indica che 
il prodotto è resistente ai 
raggi UV. 

Questo simbolo indica che 
il prodotto è resistente agli 
agenti atmosferici.

Utilizzo conforme
Questo articolo è stato sviluppato 
in qualità di doccia da campeggio 
per l’utilizzo privato. L’articolo non è 
adatto a conservare acqua potabile.
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Non adatto all’acqua 
potabile!

Indicazioni di sicurezza
Importante: Leggere atten-
tamente queste istruzioni 
d’uso e le avvertenze di 
sicurezza che sono assolu-
tamente da conservare!

 Pericolo di morte! 
•	Non lasciare mai i bambini incu-

stoditi con il materiale di imbal-
laggio. Rischio di soffocamento.

•	Pericolo di morte! Per evitare rischi 
elettrici, montare l’articolo fuori 
dalla portata di dispositivi elettrici.

 Pericolo di ferirsi!
•	Prudenza! Quando il fondo è 

bagnato si può scivolare e ferirsi.
•	Non adatto all’acqua potabile.
•	Riempire solo con acqua e con 

nessun altro liquido.
•	L’acqua può riscaldarsi mol-

to. Verificare la temperatura 
dell’acqua prima dell’utilizzo 
al fine di evitare di bruciarsi, 
ed eventualmente aggiungere 
dell’acqua fredda!

•	L’articolo si riscalda molto al 
sole. Sussiste il pericolo di 
subire bruciature se si toccano 
le superfici molto calde.

•	Assicurarsi che la sabbia o 
gli altri piccoli corpi estranei 
non entrino nelle aperture del 

soffione della doccia.
•	Proteggere l’articolo dal gelo. 

Se dell’acqua dovesse conge-
lare all’interno del dispositivo 
ed esso dovesse scoppiare, sus-
siste il pericolo di subire danni 
materiali e lesioni personali.

•	L’articolo non è un giocattolo 
per bambini né un’attrezzatura 
per arrampicarsi.

•	Prima di ogni utilizzo verificare 
che l’articolo non presenti dan-
ni o segni di usura. L’articolo 
può essere utilizzato solo se in 
perfetto stato!

Montaggio
Fissare la doccia solare
1.	Collocare il corpo (1) su un 

fondo in pietra o in cemento. 
Orientare il corpo in modo che 
sia disponibile spazio sufficien-
te per fare la doccia.

2.	Assicurarsi che il raccordo del 
tubo per irrigazione da giardi-
no (1c) rimanga raggiungibile.

3.	Segnare sul fondo i punti in cui 
praticare i fori. Utilizzare un’a-
deguata punta da trapano per 
pietre (12 mm, non compresa 
nella confezione) per praticare 
i quattro fori sul fondo.

Indicazione: Montare l’articolo 
in un luogo con molta radiazione 
solare.
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Indicazione: utilizzare una pia-
stra per vialetti (40 x 40 x 5 cm) 
se sul luogo di installazione desi-
derato non dovesse essere presen-
te un fondo in pietra o in cemento.
4.	Staccare i tasselli ad espansio-

ne (11a) dalle viti (11) e inseri-
re i tasselli nei fori praticati.

5.	Collocare il corpo (1) con la 
base sui tasselli, mettere le 
rondelle (12) sui fori e avvitare il 
corpo (imm. B). Mettere quindi le 
calotte di copertura (13) sulle viti.

Assemblare la doccia solare
Montare l’articolo come indicato 
nelle imm. C-H.
Indicazione: avvolgere le filet-
tature esterne dei raccordi con il 
nastro al teflon (16). È possibile 
modificare l’angolo di inclinazio-
ne dei collegamenti avvolgendoli 
più volte con nastro in Teflon.

Utilizzo
1.	Inserire il raccordo del tubo di 

irrigazione per giardino nell’adat-
tatore del raccordo (1c) (imm. H).

2.	Riempire il serbatoio della doccia 
solare tramite un tubo di irrigazio-
ne per giardino collegato. Rego-
lare inoltre il miscelatore a leva 
unica (1e) della doccia solare 
alla temperatura massima (zona 
rossa) e aprirlo completamente.

3.	Chiudere il miscelatore a leva 
unica non appena dell’acqua 
esce dal soffione della doccia. 
La doccia solare è ora comple-
tamente piena d’acqua.

4.	Verificare se l’articolo presenti 
dei possibili punti non ermetici.

Indicazione: prima di mettere in 
funzione l’articolo per la prima vol-
ta, è necessario concedere tempo 
sufficiente al sole, in modo che l’ac-
qua si riscaldi nella doccia solare.
Indicazione: la durata di riscalda-
mento dipende dalla temperatura 
iniziale dell’acqua, dalla temperatu-
ra esterna e dalla radiazione solare.
Avvertenza: assicurarsi che la 
doccia solare non possa ribal-
tarsi. Una doccia solare piena 
d’acqua ha un peso enorme.
5.	Prima di ciascun utilizzo verifi-

care con cautela la temperatu-
ra dell’acqua al fine di evitare 
bruciature. È possibile regolare 
la temperatura con l’ausilio del 
miscelatore a leva unica (1e).

6.	Prima di ciascuna messa in 
funzione, aprire il rubinetto del 
tubo di irrigazione per giardino 
per avere un’adeguata pressio-
ne dell’acqua.

Smontaggio
Smontare la doccia solare prima 
che arrivino le prime gelate. Pro-
cedere come segue:
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7.	Staccare il tubo di irrigazione 
per giardino dal raccordo di 
collegamento. Aprire quindi il 
miscelatore a leva unica.

8.	Fare fuoriuscire l’acqua dalla 
doccia solare. Con l’ausilio di 
un adeguato cacciavite (non 
compreso nella confezione), al-
lentare la vite di deflusso (1d) 
(imm. H).

9.	Smontare l’articolo proceden-
do nella successione inversa 
rispetto a quanto indicato nelle 
imm. C-H.

10.	Staccare le calotte di coper-
tura (13) dalle viti (11). Allenta-
re le viti alla base della doccia 
solare, toglierle e coprire i 
fori in modo che non possano 
sporcarsi.

Conservazione, pulizia
Prima di mettere via l’articolo, 
fare fuoriuscire completamente 
l’acqua e fare asciugare com-
pletamente l’articolo. In caso 
di mancato utilizzo, conservare 
l’articolo sempre asciutto e pulito 
a temperatura ambiente.
Risciacquare l’articolo con 
dell’acqua oppure con acqua e 
sapone non aggressivo. 
IMPORTANTE! Non utilizzare 
mai detergenti aggressivi. 

Smaltimento
Smaltire l’articolo e i mate-
riali della confezione nel 
rispetto delle attuali normati-

ve locali. Conservare i materiali 
della confezione (come ad es. i 
sacchetti) in modo che non siano 
raggiungibili per i bambini. 
Presso la propria amministrazione 
comunale o cittadina è possibile 
ottenere ulteriori informazioni sul-
lo smaltimento dell’articolo alla 
fine del suo periodo di impiego. 
Smaltire l’articolo e la confezione 
nel rispetto dell’ambiente.

Il codice di riciclaggio serve 
per indicare i diversi mate-
riali per il loro ritorno al 

ciclo di riutilizzo (recycling). Il 
codice è composto da un simbo-
lo di riciclaggio per il ciclo di 
riutilizzo e da un numero che 
contraddistingue il materiale.

Avvertenze sulla garan-
zia e sulla gestione dei 
servizi di assistenza
L’articolo è stato prodotto con la 
massima cura e sotto un continuo 
controllo. DELTA-SPORT HANDELS- 
KONTOR GmbH concede ai clienti 
finali privati, su questo articolo, 
tre anni di garanzia dalla data di 
acquisto (termine di garanzia) sulla 
base delle seguenti disposizioni. 
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La garanzia vale per difetti del 
materiale o di fabbricazione. 
Questa garanzia non si esten-
de a componenti del prodotto 
esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere consi-
derati come componenti soggetti 
a usura (esempio capacità della 
batteria, calcificazione, lampade, 
pneumatici, filtri, spazzole…). La 
garanzia non si estende altresì a 
danni che si verificano su compo-
nenti delicati (esempio interruttori, 
batterie, parti realizzate in vetro, 
schermi, accessori vari) nonché 
a danni derivanti dal trasporto o 
altri incidenti.
Dalla presente garanzia sono 
escluse le richieste legate a casi 
di utilizzo non conforme oppure 
di abuso dell’articolo, oppure di 
utilizzo avvenuto non nell’ambito 
delle condizioni previste oppure 
del campo di impiego previsto, 
oppure in caso di non osservan-
za delle direttive riportate nelle 
istruzioni d’uso, a meno che il 
cliente non dimostri che sussista 
un vizio di materiale o di lavora-
zione che non sia riconducibile 
ad una delle circostanze riporta-
te sopra. 
Le richieste di garanzia possono 
essere avanzate solo entro il relati-
vo termine, su presentazione dello 
scontrino originale di acquisto. 

Si prega quindi di conservare lo 
scontrino originale. Il termine di 
garanzia non sarà prolungato a 
seguito di eventuali riparazioni 
effettuate sulla base della garan-
zia, della garanzia obbligatoria 
prevista per legge oppure di 
accondiscendenza. Ciò vale an-
che per le parti sostituite oppure 
riparate.
In caso di contestazione rivol-
gersi dapprima alla hotline di 
assistenza sotto indicata oppure 
mettersi in contatto con noi via 
e-mail. Laddove sussista un caso 
coperto dalla garanzia, l’articolo 
sarà – a nostra discrezione – da 
noi riparato gratuitamente, sosti-
tuito oppure sarà rimborsato il 
prezzo di acquisto. Non sussisto-
no ulteriori diritti derivanti dalla 
garanzia.
I vostri diritti giuridici, in parti-
colare i diritti di garanzia obbli-
gatoria prevista dalla legge nei 
confronti del relativo venditore, 
non sono limitati dalla presente 
garanzia.
IAN: 446244_2307

	� Assistenza Italia 
Tel.:	 800781188 
E-Mail:	deltasport@lidl.it
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Szívből gratulálunk!
Vásárlásával kiváló minőségű 
terméket választott. Használatba 
vétele előtt ismerkedjen meg a 
termékkel.

Figyelmesen olvassa el 
az alábbi használati 
útmutatót.

A terméket kizárólag az itt ismer-
tetett módon, a rendeltetésének 
megfelelően használja. Gon-
dosan őrizze meg a használati 
útmutatót. A termék továbbadása-
kor adja át az összes kapcsolódó 
dokumentumot is.

A csomag tartalma 
(A ábra)
1 x oszloptest (1, 2)
1 x zuhanyfej (3)
1 x nagy méretű tömítőgyűrű (4)
1 x gömbcsukló (5)
1 x menetes csatlakozó (6)
1 x összekötő cső (7)
1 x lábzuhany (8)
1 x szita (9)
1 x �csatlakozóadapter kerti  

tömlőhöz (9)
4 x csavar feszítőtiplivel (10)
4 x csavaralátét (11)
4 x fedősapka (12)
1 x �közepes méretű  

tömítőgyűrű (13)
2 x kis méretű tömítőgyűrű (14)
1 x teflonszalag (15)
1 x használati útmutató

Műszaki adatok
A víztartály űrtartalma: kb. 18 l
Méretek: 
zuhanyzó kb. 11 x 226 cm (Ø x ma)
lábazat: �kb. 15,5 x 15,5 x 8 cm  

(ho x szé x ma)
zuhanyfej: Ø 15 cm
Parkside Click System: kompati-
bilis az általános, 13–15 mm-es 
(½”–⅝”) tömlőrendszerekkel
Maximális vízhőmérséklet: 60 °C
Maximális üzemi nyomás: 4 bar

Gyártás dátuma  
(hónap/év): 12/2023

Alkalmazott 
szimbólumok

Ez a szimbólum azt jelzi, 
hogy a termék UV-álló. 

Ez a szimbólum azt jelzi, 
hogy a termék időjárásálló.

Rendeltetésszerű 
használat
Ez a termék kempingzuhanyként 
történő, személyes használatra 
készült. A termék nem alkalmas 
ivóvíz tárolására.

Nem alkalmas ivóvízhez!
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Biztonsági utasítások
Fontos: alaposan olvassa el 
a használati útmutatót és a 
biztonsági utasításokat, és 
mindenképpen őrizze meg 
őket!

 Életveszély! 
•	A gyermekeket soha ne hagyja 

felügyelet nélkül a csomagoló-
anyaggal! Fulladásveszély áll 
fenn.

•	Életveszély! Az elektromos ve-
szélyek elkerülése érdekében a 
terméket az elektromos beren-
dezések hatótávolságán kívül 
szerelje fel.

 Sérülésveszély!
•	Vigyázat! Ha nedves a padló, 

elcsúszhat rajta és megsérülhet.
•	Nem alkalmas ivóvízhez.
•	Csak vizet töltsön bele, más 

folyadékot ne!
•	A víz nagyon felmelegedhet. 

Használat előtt ellenőrizze a 
víz hőmérsékletét, nehogy lefor-
rázza magát, és adott esetben 
utólag töltsön hideg vizet a 
tartályba!

•	A termék a napon nagyon 
felforrósodik. A forró felületek 
megérintése égési sérülést 
okozhat.

•	Ne engedje, hogy homok, por 
vagy más apró idegen tárgyak 
kerüljenek a zuhanyfej nyílásaiba.

•	Védje a terméket a fagytól. Ha 
a készülék belsejében lévő víz 
megfagy és szétveti a készülé-
ket, vagyoni kár keletkezhet és 
sérülés veszélye áll fenn.

•	A termék nem gyerekjáték, 
illetve nem mászóka.

•	Használat előtt mindig ellenőriz-
ze, hogy nem láthatók-e sérülés 
vagy kopás jelei a terméken. A 
terméket csak kifogástalan álla-
potban szabad használni!

Szerelés
A napelemes zuhany 
felállítása
1.	Állítsa fel az oszloptestet (1) 

kő- vagy betonpadlóra. Az 
oszloptestet úgy helyezze el, 
hogy elegendő hely maradjon 
a zuhanyzáshoz.

2.	Ügyeljen arra, hogy a kerti 
tömlő csatlakozója (1c) hozzá-
férhető maradjon.

3.	Jelölje meg a fúrólyukak he-
lyét a talajon. Fúrja be a négy 
lyukat a talajba egy megfelelő 
kőműves fúrószárral (12 mm, 
nem tartozék).

Megjegyzés: olyan helyre 
szerelje a terméket, ahol nagy a 
benapozottság.
Megjegyzés: ha a kívánt felállí-
tási helyen nem áll rendelkezésre 
kő- vagy betonpadló, használjon 
járólapot (40 x 40 x 5 cm).
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4.	Csavarja le a feszítőtipli-
ket (11a) a csavarokról (11), és 
helyezze be a feszítőtipliket a 
fúrólyukakba.

5.	Helyezze fel a lábazattal ellá-
tott oszloptestet (1) a tiplikre, 
helyezze a csavaralátéte-
ket (12) a lyukakra, és húzza 
meg a csavarokat (B ábra). 
Végezetül helyezze föl a fedős-
apkákat (13) a csavarokra.

A napelemes zuhany 
összeállítása
Szerelje össze a terméket a 
C–H ábrán látható módon.
Megjegyzés: tekerjen teflonsza-
lagot (16) a csatlakozások külső 
menetére. A csatlakozások lejtését 
teflonszalaggal való többszöri kör-
betekeréssel tudja megváltoztatni.

Használat
1.	Dugja rá a kerti tömlő csatla-

kozóját a csatlakozóadapter-
re (1c) (H ábra).

2.	Egy csatlakoztatott kerti tömlőn 
keresztül töltse fel a napelemes 
zuhany tartályát. Közben a 
napelemes zuhany egykaros 
keverőfogantyúját (1e) állítsa 
maximális hőmérsékletre (piros 
tartomány), és nyissa ki teljesen.

3.	Amint elkezd jönni a víz a zuhany-
fejből, zárja el az egykaros keve-
rőfogantyút. A napelemes zuhany 
ezzel teljesen fel lett töltve vízzel.

4.	Ellenőrizze a terméket, hogy 
nem szivárog-e.

Megjegyzés: a napelemes zu-
hany első használatbavétele előtt 
elegendő időt kell hagyni arra, 
hogy a nap felmelegítse a nape-
lemes zuhanyban lévő vizet.
Megjegyzés: a felfűtési idő a 
kezdeti vízhőmérséklettől, a külső 
hőmérséklettől és a napsugárzás-
tól függ.
Figyelmeztetés: ügyeljen arra, 
hogy a napelemes zuhany ne 
borulhasson fel. A vízzel teli nap-
elemes zuhany rendkívül nagy 
tömegű.
5.	Minden használat előtt óvatosan 

ellenőrizze a víz hőmérsékletét, 
hogy elkerülje a forrázást. A hő-
mérsékletet az egykaros keverő-
fogantyúval (1e) lehet beállítani.

6.	A megfelelő víznyomás érdeké-
ben minden használatbavétel 
előtt nyissa ki a kerti tömlő 
vízcsapját.

Szétszerelés
Az első fagyok beállta előtt szerel-
je le a napelemes zuhanyt. Ehhez 
a következő lépéseket kövesse:
1.	Zárja el a csatlakoztatott kerti 

tömlő vízcsapját.
2.	Húzza le a kerti tömlőt a csat-

lakozóadapterről. Végezetül 
nyissa ki az egykaros keverőfo-
gantyút.
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3.	Engedje le a vizet a napele-
mes zuhanyból. Ehhez egy 
megfelelő csavarhúzóval (nem 
tartozék) nyissa ki a leeresztő-
csavart (1d) (H ábra).

4.	A terméket a C–H ábrán látha-
tó folyamat fordított sorrendjé-
ben szerelje szét.

5.	Vegye le a fedősapkákat (13) 
a csavarokról (11). Csavarja 
ki a napelemes zuhany talpán 
lévő csavarokat, és fedje le a 
fúrólyukakat, hogy ne szennye-
ződjenek.

Tárolás, tisztítás
A tárolás előtt teljesen engedje ki 
a vizet, és hagyja, hogy a termék 
tökéletesen megszáradjon. A 
terméket mindig száraz, tiszta és 
szobahőmérsékletű helyen tárol-
ja, ha azt nem használja.
Öblítse ki a terméket vízzel vagy 
enyhe szappanos vízzel. 
FONTOS! Ne használjon éles 
tisztítószereket a tisztításhoz. 

Tudnivalók a 
hulladékkezelésről

A terméket és a csomagoló-
anyagokat a hatályos helyi 
előírásoknak megfelelően 

semmisítse meg. A csomagoló-
anyagokat (például fóliatasako-
kat) tartsa távol a gyermekektől. 

Az elhasználódott termék ártal-
matlanításával kapcsolatos továb-
bi információkat a települési vagy 
városi önkormányzattól tudhatja 
meg. A terméket és a csomago-
lást környezetkímélő módon kell 
ártalmatlanítani.

Az újrahasznosítási kód az 
újrafelhasználási ciklusba 
való visszavezetésre (újra-

hasznosítás) szánt különböző 
anyagok azonosítására szolgál.  
A kód az újrahasznosítási ciklus 
újrahasznosítási szimbólumából és 
az anyagot azonosító számból áll.

A garanciával 
és a szerviz 
lebonyolításával 
kapcsolatos útmutató
A termék nagy gondossággal 
és állandó ellenőrzés mellett 
készült. A DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH privát 
végső felhasználóknak a vásárlás 
dátumától számított három év 
(garancia időtartama) garanciát 
ad erre a termékre a következő 
rendelkezések szerint. A garancia 
csak anyaghibára és feldolgozási 
hibára érvényes. 
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A garancia nem terjed ki a szoká-
sos elhasználódásnak kitett, ezért 
kopó alkatrésznek tekintendő al-
katrészekre (pl. elemek), valamint 
a törékeny alkatrészekre sem, 
például a kapcsolókra vagy az 
üvegből készült alkatrészekre.
Kizárásra kerül a garanciaigény, 
ha a terméket szakszerűtlenül 
vagy helytelenül, nem rendelte-
tésszerűen vagy nem az előirány-
zott felhasználási körben használ-
ták, vagy figyelmen kívül hagyták 
a kezelési útmutató előírásait, 
kivéve, ha a végső felhasználó bi-
zonyítja, hogy olyan anyag- vagy 
feldolgozási hiba áll fenn, amely 
nem a fent említett körülmények 
valamelyikéből ered. 
A garanciaigény csak a garancia 
időtartamán belül, az eredeti 
pénztári bizonylat bemutatásá-
val érvényesíthető. Ezért kérjük, 
őrizze meg az eredeti pénztári 
bizonylatot. A garancia, a törvé-
nyes garancia vagy a méltányos-
ság alapján végzett esetleges 
javítások a garancia időtartamát 
nem hosszabbítják meg. Ez 
vonatkozik a kicserélt és javított 
alkatrészekre is.
Kérjük, hogy reklamáció esetén 
először az alábbi szervizvonalat 
hívja, vagy e-mailen keressen 
minket. 

Garanciális esetekben a terméket 
saját döntésünk alapján ingye-
nesen megjavítjuk, kicseréljük 
vagy megtérítjük a vételárat. A 
garanciából további jogok nem 
következnek.
A jelen garancia nem korlátozza 
az Ön törvényes jogait, különö-
sen a mindenkori értékesítővel 
szembeni garanciaigényét.
IAN: 446244_2307

	� Szerviz Magyarország 
Tel.:	 06800 21225 
E-Mail:	deltasport@lidl.hu
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1.	 A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzletében történt vásárlás napjától számított 3 
év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy 
annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2.	 A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, 
vagy átadásának elmaradása nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és 
időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3.	 A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, 
feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű használatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvény-
esítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar Polgári Törvénykönyv alapján 
fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.) A 
jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, kicserélését, vagy ha a termék nem javítható 
vagy cserélhető, vagy az a forgalmazónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseréléshez 
fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt,árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijaví-
tás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre. 

4.	 A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok 
érvényesítése céljából átadni. A hiba felfedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek 
kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének határideje a 
termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5.	 A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön nem szállítható terméket az üzemeltetés 
helyén kell megjavítani. Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, vala-
mint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6.	 A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakításból, helytelen tárolásból, vagy a használati 
utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a forgal-
mazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkatrészek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) 
rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy harma-
dik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7.	 Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák mellett működő békéltető testület 
eljárását is kezdeményezheti.	
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét nem érinti.

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Javításra átvétel időpontja:
	 	 	 	

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A hiba oka:

A hiba javításának módja:
	 	 	 	

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:
	 	 	 	

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:

JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése: Kerti zuhany Gyártási szám: 446244_2307

Az importáló/ forgalmazó neve és címe: Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

A termék típusa: Delta-Sport-Nr. SD-12431

A gyártó cégneve, címe és email címe:	
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • 22397 Hamburg •GERMANY

Szerviz neve, címe, telefonszáma:	
Szerviz Magyarország	 H.I.D. Sport Kft	
Tel.:	 06800 21225	 Mester ut. 10a	
E-Mail:	deltasport@lidl.hu	 H-5000 Szolnok

Kijavítást ellenőrző szelvény:

Kicserélést ellenőrző szelvény:
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